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Poeseos est nunquam deflorescere, sed semper adolescentem 
vegetamque agere aetatem, quippe quae ut nomine ita natura 
in noitfffti sive creando generandove versatur. .Qua in virtute 
quo fortius perstat, tanto snbita acrioram affectuum suoruni vi 'sen- 
sum humanum subigit, tanto facillima earum reram tractatione 
oblectatur, quae "in oculos, quae in sensus incurrunt. Neque minus 
quo habitu atque vestitu comparet, juvenilem ilia prae se fert 
speciem. Dictione enim sive poemati* concipienda poe'sis a soluta 
oratione varie recedit, ut et voces et loquendi formulas vel sin- 
gulari aliqua notione structurave dorando, velrecentes-sibi fingendo 
et .quasi pariendo , vel etiam ex-rhetoram civitate deinceps exter- 
minatas ab oblivione praesenti vitae de vetustate vindicandoj id 
est de juvenili populorum aetate, primordiis rerum et origini ho- 
minum longe proxima. Verum arctius cum interna poeseos 
natura alia externa ejus forma consociatur, quae vulgo pro mani- 
festiore carminis indicio est et jam paullo pluribus ad altiores 
radicum fibras persequenda videtur. Pariter ut solutae orationi^ 
recitatio, ita poe'ticae respondet cantus. Et ab initio quidem hulla 
poesis sine cantu, quasi corpore suo^ fuit, quae eadem varietatis 
vocum modorumque et foecunda causa est et nobilissima comes. 
Quo factum, ut omnis appellatio ad poesin pertinens antiquissimo 
tempore ex solo cantu duceretur. Ita in significandis poetis apud 
Graecos TUV aoiSwv nomen longe prius fuit quam TOJV noiyTaJv 
(vid. WOLFH Prolegg. ad Horn. p. XLII.) , in , poematis apud 
Latinos yulgare carminum a canendo est vocabulum. Quin etiam 
nosh'atia verba Saeitger et Gesang de poetis usurpantur et poe- 
matis; quin etiamnunc multitudini carmen aegre cogitatur nisi 
cantui dicatum. v - 

Quid?, non solas aures, sed omnes hominis sensus, cernendi 
maxime et tactum, afifecit; neque modo'vocis sed omnes her'vosi 

. ' Nah, orac. ill. Hoelemann. ~ 



totum corpus, totum hominem rapuit ilia, quam cani solitam esse 
diximus, viva poesis; ita ut divini afflatus aliquid Jn ea inesse 
videretur, qualis in bacchantibus*), qualis in Pythja ivd-ovoiafyiov^ 
plena ac "paene'furibunda, oracula versibus fundente. Oculi mi- 
care; vultus variari; caput obliquuni, pronum, supinum; brachia, . 
manus, digiti jactari; pedes exsilire, saltare. Atque haec ipsa 
Saltatio ("Op/^o-*?) cum gestibus conjuncta ex ultima antiquitate 

,Poesi adjuncta est, cujus ab altera parte fuit "AoiS^: quarum 
aeque comes alterutra in verba congruentia, i. e. poesin, effusa 
est, ac poesis in externam alterutram signification em. Quae trinae 
(quot ab initio agnitae sunt) quasi Musae in plures quidem dein- 
ceps sunt explicatae, ita ut quatuor poeseos personam sustinerenti : 
amatoriae Erato, heroae Calliope, comicae Thalia, tragicae Mel - 
p o m e n e , eisdemque adessent junctis manibus hinc Terpsi chore 
illinc Polyhymnia, quam excitarunt et juverunt, Euterpes**) 
tibia . fidesque, eorum inventricis fautricisque studiorum, quae xar 
f^oyjiv musica nuncupantur;attamen ex ipsis illis tribus, quaruiA 
cultum, Hebraeis adeo^ uno vocabulo ***) pnto dictum, etiamnunc 
certe in scena et apud Orientis-ferosque populos una percipi licet, 
aliarum quoque artium plerarumqiie origo repetenda et mutua earum 
ratio est dijudicanda. Ne vero turbaret, ut amice potius exci- 
peret alteram altera et adduceret, regulam omnibus aequalem 
omnes secutae sunt ab aequali ipsarum natura manantem eamque 
magis magisque dilucidam et ad pplitiorem pulchri sensum de- 

- scriptam. Quam ipsam legem et sonis et saltationi cum poesi 
communem QV&(AOV verbo appellavere, i. e. impetus vel motus 
maxime in orbem et intra modum certum torti, quamvis-jam cele- 



*) duamvis inter Musarum quoque cuItoreS sint fuerintque noliol 
SI y 



**) Nominum quidem minus memor indeque paullo aliter at signi- 
ftcanter A. us on. in Idyll. XX.: 

,,Dnlciloqaos calamos Euterpe flatibus urget; 
: Terpsiclipre affectus citliaris movet, imporat, aug-et; 

Plectra gejens Erato saltat peile, carmine, vultn; 
Signat cuncla manu } loquitur Polyhymnia gestu." 

***)Unpactuconjuncttim vid. v. c. Exod. XV,20.21: 

irsria n^ntj d^sn-bi JNizrii J^j^ 

sil ^"d^a/ Q^V likl Porto comgaretu varia, qua 
Chori (y.oqov) vocabnlum deinceps instructum sit,, significatio. 



rioris jam Jentiorls, modp proclive labentls modo gradatim siirsiim ..- 
versus scandentis. ~ ; , % : ; 

_ Cujus ipsius $v&[4pv i efifectio siye QV&[.IO no iia , quae gen- 
tium . cliv.ersitas. est, diversas >in partes dividitur. Ac Graecl 
quidem et, qiii illos humamtatis studiis imitati sunt, deincepst 
etiam Romani motum is turn modumque in carminibus ad ,tem~ 
poris in efferendis syllabis ponendi rationes exegerant, quo ex 
syllabis quidem aiit breviter dictis sive correptis aut,longius sive 
productis pedem, ex pedibus versum, ex versibiis; nisi heroa esset 
poesis, in i\tytla ad dlattxov, in IvQtxfi plerumque ad Srpoyyv 
' modulando composuerunt ; denique fere cuivis poetices generi ex 
singulorum natura ^f'rpa fixa et solemnia finxevunt, quoraniv ars 
certas turn in versibus turn in pedibus percussiones sive ictus esse 
animadvertit iisque ipsis nominibus saltationis ad canenda poemata 
primtim subjectae memoriam consei-vavit 

Ab hac elegantisshiiorum antiquitatis populorum diligentia, 
-posita in literis earumque comprehensione sive syllabis, in versi- 
bus et utTQoiQ emetiendis, quam munditiam pro perpetua conti- 
nentia sua ac temperantia luxuriae infestissima ad ornandum ex- * 
ternum carminum habitum uriicam adhibuerunt, mirifice abhorrue- : 
runt qui eisdem aut ad Orientem habitarent aut ad Occidentem. . 
Quodsi aitrique hi barbari in pondere mensuvaque inprimis litera- 
rum vel singularum vel compositarum sive in jiQQawSla (quam 
ut cantus comitem Quinctilianus aptissime a c centus verbo reddidit) 
' cqnstituenda servandaque minus curiosi fuerunt et moderati, com- 
pensationis ergo potius aliam adjecerunt versibus suis, qua 
excellerent animumque auctum et in altius sublatum quasique 
festum significarent, notam. . ' 

Et Orientis quidem maximeque Hebraeorum iique sacri 
poe'tae, de quibus hop 'loco agere potissimum in animo est, cp- 
thurno usi sunt, in" cujus investigandis (.lirQoig inde a Flavii lo- 
sephi tempore acutissimi Grammatici quamvis summa cum sedulitate 

- ita ;tamen Tadhuc elaborarunt, ut et oleum et opera 'perierit, ae 

- postremus quisque superiorum studia et inventa everterit, qua 
_ ipsa via (andem ad veram hanc opinionem perventum est, nihil 

inesse veteribus Hebraeorum carminibus, quod comparari pbssit 
cum Graecorum Roman orumque re nerQixij. Tantum enim abest, 
ut iiiternae hebraeae poesi, qualem decuit esse divinam oratipnem, 
profanae variam MS&v, dpo/tTW)' , tlSv^liov naturam vindicare 

1* ' 



potiierint viri graece latiheque docti et eruditi (de quibus cona- 
tibus*) nee taraen ipse usque quaque satis sobrius recte judicavit 
locupletissimus auctor HERBERUS in 1. Sriefe caet. I. pp. 14'seq. 
37 seqq.); ut in sacris Hebraeorum libris frustra carmina quaeras, 
quorum numeris et modis alia ibidem respondeant, frustra unius 
ejusdemque carminis versus indages et aTpoyds ad superioris 
alicujus mensuram nedum ad Grajorum Musam alicubi aptas- 
Suum potius quaevis sententia creavit gv&fiov et (.IITQOV, modo 
longius modo brevius, modo citius et tanquam anapaestis modo 
magis spondeis pedibus, prout actus est animus; iidem vero,nus- 
quam recurrunt .numeri. 'Pv&pov autem aliquem et harmonias 
quamvis a profanis diversas inesse illis ipsis Hebraeorum poe- 
matis, quis est qui non senserit Jobi, ngocpijTwv, ^a^wv versus 
legendo et retractando ! At tantummodo sensu haec percipi pos- 
sunt, neque edoceri, nedum in legum formulas redigi, nisi fre- 
quentiorem praetermissionem regulae malis quam exempla. Pariter 
xaTttdoaxTfov ventorumque sti'epitus et tonitruorum fremitus suos 
sequitur ' numeros et modes, ab humanis quibusvis alienissimos 
neque artificibus musicis explicates neque imitabiles. Qua 
de re pluribus et longe rectius, quam antea factum est, KOESTERUS 
et qui eum seciiti sunt assensores et emendatores videntur sta- 
tuere, aTQOffix^v Hebraeorum poe'sin ad internum dictorum varie 
inter se implicatorum et connexorum concentum revocantes, in 
quo singulae voces formulaeve nisi passim sibi non conveniant. 

Contra patet dudumque agnita est alia hebraeae poeseos 
forma, et ipsa externa quidem ilia, quamvis internum genus 'arete 
attingat Non syllabis scilicet concinnandis vacaverunt hebraei 
poetae sed verbis, non argoyaTg sed sententiis, neque singulis 
illis sed inter se comparatis. Atque hac ipsa quidem via ad sal- 
tationem ut poesi cognatam reducimur, qua item membra membris, 
gestus gestibus, passus passibus, morae moris, itemque puellis 
pueri, ordinibus ordines, agminibus agmina et cum amicorum qui- 
dem specie vel inimicorum e regione collocantur. Aequaliter sane 
Hebra'eorum carmina sacra sunt, disposita, cui ration! propter 
av in sententiarum conformatione usque quaque repe- 



*) Vid. praeter alios LOWTH: De sacra pdesi Hebraeorum. (ed. 
J. D. MICHAEL Gott 1769.) Praelect. XIX. pp. 365 seqq. 



titam naQafcKijhtanoi)*) membrorum nomen posuerunt et 
ob variam ejus naturam omnino triplex genus assignayerunt, 
Grammatici. 

Ubi enim in pluribus maximeque binis (qualia in ipsis corpo- 
ribus nostris sunt) membris orationis eadem quidem sententia sed 
verbis vel plane vel ex parte aliis et mutatis plerumque imagini- 
buis proponitur, quo non solum perspicuitas sed etiam vis et gra- 
vitas quasique na&og dicti augetur, avvtavvfiov esse docuerunt 
Trcf^aJUbfJUo/iov. Cujus quidem modi quum innumerabiles sunt 
loci, turn continua membrorum raapaMijAwi' series**) v. c. apud 
Micham III, 6. 7 (de 






I IT I ' I - 



I rti 



Ex Nahumo referantur eodem v. c. 1^ 11. n, 1 (ab ***)). 
3 (ab. cd). 5 (ab). 10 (cd). 13 (cd). Ill, 3 (cd). 5 (de). 
7 (cd). 18 (ab). 19 (ab); conf. S (be). 15 (tfe> 17 ($). ''. 
Cui avvcovvfta membrorum jiaQui)iXijXiGfiM et re et nomine 
opponitur avTt&tTog, quo pro aequalibus contrariae sunt sen- 
tentiae earumque conformatio; sin similitude alteri cum alterius 
verbis sonisque intercedere videatur, oppositio adeo extollitur. 
Exempla sunt Prow. 

XIII, 9: X, 1: Xm, 7: 

n ta 

A -C I I. . - X" - - I V T I 

131 



*) Per aaoUTQotp'fiv &A poesin hebraeanr HERDERUS 1. 1. I. p. 170. 
ita:. .,,Unter Hirten bist du geboren, writer jug endlich en Tan- 
zen, und zwotiinigen armen CTioren erwaclisen und erzogen! 
Das zeigt deine Gestalt, dein ewiger, immer durchklingender Par- 
allelismus , der simpelste ScJiritt einer einfdltigen Sprache. !" 
ftuin facti faciendiqne sacri speciem sacer iile membrorum naQuMi}- 
liofiot; deinceps induit iu coena Christi sacra, binis et dicendorum 
formulis et fruendorum formis condita. 

1 **) Similiter at simpliciter se habent : 

Ps. XXIX, 4: Ier.XXXI,25:. 

nin^ bip ' ' 

nin^ bip 

T t . r 

***) Quibus signisj ut in .IHerarum sunt online, singnlos versus 
(vulgo lineas) nostrae interpretationis descripsimus eosque , ubi non 
dirhmmtur , rtu 
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Item Ps. XXVII, 10: 



T Quibus de Nahumo 
addere possis v. c. I, 
12 (cd); conf. I, 3 
(ab: q. 1. vid. inf.); 
11,2 



Utraque longe frequentior tertia naQa^vj'Kia^.ov membrorum 
est species, Inter duas illas quasi media, sive cvv&tTog Trotpcd- 
%taa/ioj ut quo seritentiae componuntur ad sententias, sive oratio 
turn nova subjiciendo, turn causam eventumve docendb, turn trans- 
lata propriis propriave imaginibus dicendo, vel certe dicta altius 
in animum imprimendo, neque sine varia argument! et ordinis 
verborum nctQaMyMa provehitur. Quo ex genere sunt 



[Quo ipso - in loco membrorum 
nctQa^X^iOf^og ante oculos po- 
nitur-, qui est in rerum -Datura.] 

Eccl. XI, 4: 



Ps. XIX, 3: 



.lob. VI, 19: 



m^p" 1 Ni> D-osa njm 

III" V J 

Apud Nah. inf. vid. I, 1. 3 (ab. vid. inf.; cd). 4 (ab. cd). 
6 (cd). 7. 8. 9. IZ (ab). 13. U (ab. cde). ll,l(cd.ef). 
2 (cde). 3 (cd). 4 (aft. cc?;. 5 (cd). 6 (aft. c^). 7. 8 f5. erf;. 

9 (ab. cd). 11 ('aft. c$. 12 (ab. cd). 14 (aft. cd. ef). Ill, 1 (aft. 
cde). 2 (aft. crfjl. 3 (ab. ef). 5 (aft. e^. 6. 7 (aft;. 8 (aft. de). 
0. 10 (aft. ed;. 11 (cfb.cd). 12. 13 (aft.cd> 14 (ab.cde). 16 (abc). 

10 (aft. cd). I7(cd.ef). IS (be). 19 (cd). 

Neque raro prioris membri aliquid, quod quasi memoria te- 
nendum est, cum altero communicatur, ut Hos. V, 8: 



Item Nahumi conf. I, 11. H, 1 (aft>. 13 (ab.). Ill, 4 (aft. cd). 
$ (de). 

Quae ipsa ovi'9frrt(; sive compositio membrorum pro animo 
poetae interdum magis commota deprehenditur , ' eaque vel elata 
vel depressa. Gradationem continent e. c. 



Ps. XXXIII, 9: 



uberius les., XXX, 26 : 



j T-r ^ -- wj 

rrm nanrr 



Ex Nah. hue pertinent I, '2 (abed}. 5 (cd). 6 (ab). II, 10 (ab). 

Contra .prpclive labuntur 

les. XLIX/13: Hos.X, 8: 



Quo utrpque cum loco comparabilis inf. Nah. I, 5., ubi, fluctus 
instar, versus ab. descendunt, cd. in altiora emergunt. 

Quin compositus quoque na^aK\^iaf4og exstat, quo membra 
respondent 



vel bina binls , ut les. 
. . LXV,.21:." 



n : i IT i 



vel tern a ternis, ut les. XXIX, 8: 



-1- IF -I 



-J- V'l t 

nna nam 



- Cujus similis merabrortim stfuctura, qua ad 
prius tertium, atterum ad quartum aptatur, 
vindicanda esse videtur loco, qui est inf. 
Nah. I, 10. (coll. HI, 4), ubi pluribus hac 
de re exposuiraus. 

Quid quod tria principalia ista naQa&kr)\iGnov genera sae- 
penumero ex se -mutuo vicissimque membra sumserunt. Ita 
avva>W(AOi avri&eroi versus sunt v. e.**) ler. XVII, ' 



*) A quorum egvegia LTJTHERI "explicatione in hanc accuratiorem 
videtur recetlendum esse: 

Er spricht } und es geschah ! . 

Er heisst } -und es stand da! 

.*) Conf. les. I, 3: , ' 



ttaiann. ef^'^ja* 

'rr . f - , 



8 



5. 6: 



v -< v Y - 

ly 

A 



fim 



aid Ni:r-rs 



'nn pun 

" 1 J- ( T1 



7. 8: 



rnrvs 



JYTTI 



v - - t 



Ex Nahumo vero hue trahatur I 3 3 (ab). 

Item avvwvv{ioi avr&tToi sententiae reperiuntur v. c. 
Cant. Cant. 



IV, 16: 



V, 11: 

T3 






Eaedemque compluribus cum membris v. c. Mich. IV., 2: 



V V-l-l 



T t I '." 'IT T 



De Nahumo autem transferri eo possit HI, 4 (abed); conf. 
etiam I, 2 (abed). - 

Sed in multlplicanda,, quae sit in hebraea poesi, Jtrt(}a\bf)Xiag 
divisione satis est generum capita et quasi exemplaria tetigisse. 
Et qui tandem insignes sacrorum poetarum sensus et cogitationes 
in unam paucasve formas poeticas redigi potuissent et adstringi, 
maxime tibi respexeris turn liberalissimam omnis poeseos naturam, 
turn vegetum et acrem Orientalium amnium, turn oraculorum diviiiam 
orationem! Ita similia quidem quadrata Hebraeorum scripta etiam 
poetica urbis vetustae vetustis aedihus et turribus, ad altitudinem 
latitudinemque inter se minime aequalibus, alioquin mox languorem ' 
moturis et taedium. Denique abhorret poesis, quae in immensam 



*) Vocabulum docet, quanti Grammatico quoque itaQaMyMa mem- 
brorum sit aestimanda, Quae si hoc loco minus evidens esset, JMa- 
sorethae non dubie in forma Cthibh ideoque in lectione JfV (vel ^*) 
acquievissent , quae sententiae priina specie adeb accommodatior est 



9' 

aetheris libertatem mentes hominum secum tollit, rion a simili 
quidem sed ab uno habitu, ac potissimiun ilia quidem, quae in 
coelo orta et eodem mortales est abreptiira. ,Unde ,fit, ut in he- 
braeis carminibus raro illustres nagahhiiMug partes purae depre- 
hendantur et candidae> raro sententiae inter se plane aut pares 
sint aut dispares, raro'verba verbis et versus alterni respondeant 
aequallbus. Caeterum similiter, quae varia sunt op^ij(rrtx^g_ge- 
nera, saltantium gestus musicique concentus modi et Ipsi studiose 
vel se sectantur vel diversas in partes velut diffugiunt, postrexno 
autem nnum in locum conveniunt. .Neque profatiis veterumT scri- 
ptoribus, sive oratoribus sive poetis, inaudita sunt alterna ejusmodi 
dicta, maxime in tvdvhMoig frequentia, ut Theocriti, ut \ 7 irgilii, 
cujus (in Eel. III.) ovv^trot uvri&troi versus e. c. hi sunt: / 



.Dam.: 
Triste lupus stabulis, maturis fru- 

gibus imber, 
Arboribus venti, noMs Araaryllidls 



Men.: 

Dulce satis humor, depulsis arbu- 
tus haedis, 

Lenta salix foeto pecori, niihi solus 
Amyntas. . 

Cui aiioi/$al(p, quod dicunt, carmini in sacra poesi inprhnis 
consentit Qmt. Cant., v. c II, 



irae. 



2: 



3: 






Praecipua et communi ilia hebraeae poeseos forma nptaque, in 
sententiis, in versibus- et in verbis posita, longe levioris momenti 
et.rarior alia est externa ejusdem species, ad lit eras pertinens, 
quae simili et sonorum et compositionis suae Habitu etiam sensum 
verborum suortim consonis aliis exlmie vel parenr vel disparem 
aurium beneficio significant. Qualis napovop ao la sive ctffrio- 
minatio, quippe quae maxim e in nominibus rerum ad earum'natu- 
ram aptandis (conf. Gen. XXVII, 36, inf. Zeph. II, 4) locum habet,' 
neque a profanis scriptoribus aliena ilia (vid. v. c. Auct. adHerenn. 
IV, 22; conf. SPALDING. ,ad Quinct VI, 3, 53. IX, 3, 66. 80), su- 
pra fuit e. c. Prow. XIII, 9 : n^il) 1 '. b^-nSt '[-rtt*] et b^'l [^Sl] 
!t5> ta p: Es. XXVII. 10: "5!i5t5> et ''J&ON 11 ; quibus exemplis add. 

*ln : -i .| M | --'* * 

-les. I, 4: **!$ ''irr; Mai.. II, 3: ^h^n 3>,^n; Zeph. II, 4: i-jjs 
"nj?i>pi I^R^ " '"'J'lf-?,; et Jnfra ex Nab. (una cum germanica 
nostra horum locornm imitatione) : I, 3:'h^iUSn nSlD33; 10: b^O 

' &*ttOD:i d^biD; H. 5: o^a^ c < : T i B>5' ; 8: n^haa et 

W I T I , -. I ' ' * I ~ * ' - ~ ~>~ ' 
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; HI, 2; irgpyo ^^ ; inprimis vero II, 11 : 
psDXn*), Quin Hebraeis haec -literarum et nominis 

i i *r i ' ~ 

explicandi significandique ratio, quae et ipsa ovoftctTO- 
noti]aig possit dicij ita arrisit, ut earn vel in solutam orationem 
(siquidem ligatam nominari licet hebraeam poesin) transtulerint : 
vid. e. c. Gen. I, 2: *nil .qrrh ; XXVII, 36: ajpsr- totti:,** 1 ^ 

viS'ia npb nns wm'nbb.. < n l iba-n. .. rap*"!; cf. Exod. 

^J T | ' . J-T T- | >^r . i i- . ...',:_-' 

XXXIX, 7: ISNn nsns; 33: 



'Quid vero? Nonne de Orientis poetis disserimus? Atqui 
jam ab oris maritimis, qiiae a laeva fuerunt Romanis et Graecis, 
passis disputatiotiis veils ad dextram devecti in populos peneti^a- 
vimus, qui occidentem versus efflorueriint, et de qiiibus altero 
loco eramus dicturi. Scilicet extremis, ut in pvoverbio est, ex- 
trema finitima. : .Quamvis enim luxuriosae Orientis et jejunae Oc- 
cidentis sint gentes, hand tarn en exigua inter utrasque in ador- 

' ' ' . ' ^ 

nandp poeseos vestitu est similitudo. Occidentis autem eos 
Europae populos appellari consuevhnus, qui partes inde a Graecia 
Italiaque et proprie quidem ad occasuin solis positas incolunt, 
ut Galliam et Hispaniam Lusitaniamque, et eis proximas, ut Ger- 
maniam, ut Britanniam. Unde linguas ejusdem Occidentis non 
solas illas dicimus, quae in Latino Imperio ejusque provinciis turn 
ab indigenis latine turn ab advenis barbare loquentibus varia confu- 
sione conditae sunt et ut a romana suspensae romaniensium nomen 
repererunt, sed germanicam quoque, et quae ex ejus fundamentis 
deinceps sunt exortae; ex utrisque autem conflatam britannicam 
esse et hujus natura et Britanniarum res gestae abunde docent. 
Quae linguae omnes longe post graecam et romanam, longius 
post hebraeam obscuris ex initiis emerserunt et ad scriptionem 
cultae sunt, unde ex veterum quin mortuarum istarum oppositione 
etiam recentiores dictae, quarum communem naturam assumsit 
non tantum quae de romaniensibus latinam in Italia, sed ex parte 
deinceps adeo quae piiscam graecam in Graecia secuta est. Et 
harum recentium in eisque vernaculae quidem linguarum poesis facie 



' 



*) Hera inde haec collatione digna: 1,6: HSRS et ^fi,?j HI, 6: 

s] s 'h3atoi -pnbas; n : I| u5j$sri nij-tia ... Trn "hsian 
15: sjbS8<n*... Tf^.^Pl ' -*rj^n; 16 r Sp^DBttl 
19 ^aaJ 
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externa (de interna ppesi neutram in partem jam expopi placuit) 
aeque pluribus nominibus ab antiquiore Romae et Graeciae /differt. 
Nulluni hie, pariter ut in hebraea poetica, certum syllabarum pro 
certis Hteris et vocalibus et consonantibus inter se junctis pondus ; 
potius ut quptidiana pronunciatio et syllabarum vis earum accen- 
tum verborumque ^vd-^iov constituit, item eosdem in versibus 
siiis servavere poe'tae : id quod longe secus certe apud Graecos 
fuisse constat, quorum versus .' filr^y continentur et aliter fluunt 
ac vulgari modo verba sunt edita. 

Quamvis vero eatenus cum^hebraea nostra poesis conveniat, 
accedere tamen huic debet externum insigne, quo quasi viacia- 
tiu v a soliitaque oratione discernatqr, et quod isti turn Hebraeo- 
rum TrapedfofXfo/tw turn fttTQWv antiquoram elegantiae responr, 
deat: ut quo nos caremus utroque. Ac re quidem habent vera 
recentipres linguae, quod utriusque istius absentiam sarciat: ae- 
qualem exitum membrorum dicimus sive sonorum in fine versuum 
^concentum, unp verbo* TO ofAoiorlhtvTov (Reim\, cujiis 
notib*) indeque etiam proprium huicque rei peculiare verbum 
latinos ut graecos homines fugit. Quodsi Graeci cum Romanis 
in certa syllabarum versuumque, denique in tempo ris mensura, 
Hebraei vero in vocibus vocumque structuris sensu naQaKK 1 ^- 
Ao/, Occidentis recentiores populi praecipuum externum carminis 
indicium in terminatione singulorum versuum ad son urn pari 
ppsuerunt. - 

Quo ipso o/^o/oTiXaurw facile est' ad intelligendum denuo 
proximam fieri vernaculam Hebraeomm poesi. Nonne enim he- 
braeus Hie membrorum Jiapa'^Xtj^iGfj.og pariter atque nostrum 
oHOtof&tvTov Graecorum et Romanorum literas syllabasque ac- 
curatissime momento suo ponderata's et ad gi-avitatis quasi per- 
pendiculum exactas compensat ! Nonne aequalem ilium versuum 
exitum; qui integros versus aequare videatur, sonorumque av(.i~ 
(.itTQiav proportionemve qupdammodp et ipsam itaQai^i.^l.lav 
dici liceat! Npnne in membrprum et TrotpccM^to/tw et ' O/UO/OTE- 



*) ftuae o/totoT&Eim* aliquoties vel apud optimos antiquitatis poe- 

' las (v. c. Sophocl. Aj. vss. 62 sqq. , item Ovid., maxime in utraque 

TtsvTKfitTQov mora) leguntnr, . nisi invito calamo exciderunt, " cum certo 

certis in locis consilio dicta sunt, neque graecae latinaeque ppesi pro- 

. pria, cujus leges il!is adeo abstineri jubent. - ; 



et sententiae et soni tanquam imago ^ ('H^w) resonat! 
Nonne el nhQuMifiiapoi; et ofiotofttevrov pleramque binorum*), 
at etiam plurium est membrorum ! ', Nonne nnQaX^.'ijXia^ov eadem 
quae oftotoTtKtvTov , neutiquam vero (IITQWV graecorum , infiriita 
varietas ! Denique, praeterquam quod utrumque aequaliter memo- 
riae, consulit, rionne originis o/wotoreXfwow idem quod TcaQ.ahh]- 
"kiG(4.ov vestigium, quam a saltatione , et- a cantu repetivimus ! 
Namque in bfioioTt^ivroig item saltatoruni paria et /opov? tuni 
sibi respondentes turn interruptos et in gratiam reconciliatos %o - 
peiag .ducere audias et velut cernas. r Hinc quemadmodum nul- 
Jum antiquius Hebraeorum poema sine TrotoaXX^XtffjuaJ membrorunij 
ita nullum recentius Occidentis cannen sine ofioioTihivTW vefsuum 
exstat, siquidem peculiaris uniuscujusque haiaun linguaram effigies 
niaximeque poe'sis eo fuit exprimenda. Scilicet multae sunt/can- 
tilenae etiam poetaram etiam germanicae (ut tandem in vernaculis 
consistamus) ofiotoTtfavTM privatae et spoliatae; sed aeque per- 
verso pravoqueusu id fieri contendimus, ac si quis graecos ro- 
manosque versus uno tenore o(j.oioTt\ivTovg faciat: quibus ipsis 
veteribus ex linguis ratio ilia a nobis alienior in nostram deinceps 
se videtur insinuavisse. Ingeneratum autem ita germanicae poe'si 
TO ofiotoT&ivTov esse, quo instruct! versus a non o/:ioioTs\fvT0tg 
tanquam aera concinentia a lignis diflferunt, illius et histbria testi- 
ficatur et quo apud populum valet honor. Longi argument! et 
libello nosfa'o quasi tesserae instar est nostratium poetarum facile 
principis dictum (in Prol. ad Wallensk), quamvis noh of 



,,Vnd tvenn die Muse heut', 
Des Tanzes freie Gottin und Gesangs, 
Ihr altes deutsches Recht , des Reim.es Spiel 
Bescheiden wieder fordert, tadelfs nicht!" 

Etenim non solum antiquissima germanica poemata., ut cui nomen 
Nibelungenlied, omnia ofioiorthtvTpis suis nostrae auri suavissima 



*) Paria versuum ofioiotfiivTwv nt simplicissima ita antiquissima 
sunf ; composition vero artificiosioraque poematorum genera (ut quae 
Canzone, ISonetto, Madrigal i. e. Materiale, Stanze, Rondeau di- 
cuntui 1 ) plerumque a roraaniensibus poetis inventa sunt, qui HUT i^ojctjv 
inventores (Troubadours) app.ellantur , eaqiie deinceps ab Hispahis 
Italisque eo perducta, quatenus auris superius aliquod o 
potuit tenere. 
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sunt et dulcisshna; sed quemadmodum jam ABRAHAMUS AS. 
CLARA*) ille librorum suorum aliquem inscripsit : t} Reinf dich, 
oder ich lies' click nicht I" ita etiamnunc versus non ofioior&evToi 
in yulgus fere pro versibus non sunt et pro nihilo ducuntur; con- 
tra of40ioTi\tiTot5 dictis, si vel .tenuior sensus insit, tenuiofes 
iidem homines maximam tribuunt auctoritatem ut quasi yen signum 
et notam ostendentibus. Inde etiam translate sensu verbum no-' 
strum (sick) reimen de duabus pluribusve rebus convenientibus 
sibi et aptis usurpatur (vide e. c. LUTHERI interpretationem 11. 
Prow. XXVI, 1. Sap. 11,15. Sir. XXIf,6. Luc. V," 36); quid quod 
denique opposite vocabulo zmgereimt adeo inepti notio subjecta 
est. r Eodem ex fonte isto fluxit, quod Germanorum non modo 
antiquissimae formulae solemnes **) et plurima proverbia^ sed 
etiam innumerabiles quotidianae dictiones sensu TiapaM^Aot vulgi 
ore, in opotoTthevTiov .quoque formam sunt redactae***), siquidem 



, *) Cujus et raorem et aetatem idem SCHILLERUS luculenter nobis 
repraesentat oratore scilicet isto, quem in Castris Wallenstenii scur- 
rilem qu'ulem sed popularcm liunc in modum opoior&fyva effunden- 
tem facit: Wetzt lleler den ScTinabel als den Sabel; JDer 
Rheinstrom ist getoorden zum Peinst rom' ; Die Kloster sind aus- 
genommene Nesier; Die Bisthiimer sind verwandelt in WtisttJiii" 
mer; .Die Abteien und die Stifter Sind nun Raubteien und Die- 
besJcliifter ; Und alle die gesegneten deutschen Lander Sind ver- 
keJirt warden in Elender." 

'*'*) Talem .v. c. olim juveni germanico equestrem in ordinem ternis 
ictibus cooptando historia prodit ita esse imperatam: 

)>Ze Gotes unde Marten er 
JEmpfanc diz unde Jceinez mer! _ 



Wis kuon, liderbe n. 
Bezzer Ritter denne KnecUtl" 

***) Quales sunt de genere (conf. sup.) I) avvtavvit^: Drang 
u. Zwang; essen u. fressen; Focken u. Flocken; gaukeln u. scJiau- 
keln; Gipfel u. Wipfel; hager u.,mager; Handel und Waridel; 
Hauchu. Ranch; hegen undpflegen; hallenu. schallen (u. knalleri)? 
holpern u. stolpern; irr u. wirr; knurren u.murren (u. scJinurren); 
kriebelii und wiebeln; lau u.flau; leben und weben; Lug und Trug; 
rasselnu.prasseln; rauchenu.schmauchen; regenu. bewegen; riitteln 
u. sehiitteln; scnalten u. walten; schlecJit und recht; schmiegen und 
biegen; tonen u. drohnen; trauen u. bauen; wanken, u. schwanken; 
Weg u. Steg; U^'avrt^ltta: denken u. lenken; Eile u. Weile; 
gewinnen u. zerrinnen; GKmpf u, Schimpf; Noth u. Gebot; rich- 



'".-"'' ' * ' 'if .. ' "" .;' 
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in sonis raequalibtis etiam rerum Us ngnificatarum nequalitas vel 
certe ctequatio aliqua subest. Quare non mirum, quod> licet A$- 
OYf.et Giffig, sive, ex Quinctiliani (IX, 4; 48) quidem interpre- 
tatione, sublatio et positio vocum versuumque in vernaculis; quo- 
que poematis magis magisque deinceps percepta sit*) et justo 
loco adhibita, tamen gennanicorum carminum rov o(.ioiOTtfavTov 

flumine carentiura hortuli videantur sitire Quod vero comme- 

morant, TO of.iotoTfKtvTov ab Arabibus non modo in recentiorem 
hebraeam et (saeculo a Chv. n. octavo nonove) in latinain poesin 
irrepsisse ibique Leoninps, ,ut ajun't, versus genuisse, sed etiam 
sive per Gothos sive per gallicos Provinciales in Occidentem 
Septenti'ionesque pervenisse, turn ideo incredibile i videtur , quia 
illud ipsum ofioiOTf^tvcov fere unicum nostrae poeseos prae soluta 
oratiorie exterius insigne es't et mirificam istam in popiilares no.- 
stros vim habet, turn, ~si verum esset, testimonio foret congruere 
Orientis cum nostrae poeseos specie, quippe quam tam facile 
'.nostrae linguae ingenerare contigerit, jam iot ^ofnoioTiJitvTOig et 
verbis et foiinis cumulatae, ut poeta vel paullulum rebus animo 
conjungendis exercitatus principalem illam vernaculae poeseos 
faciem sensis mentis suae hand operose induat. 

Quam vero et ipsam antiquiori Hebraeorum poesi propriam esse 
supra diximuSj agnominatio non solum TO{/, o/*oioTf\VTOv **) 



x tig u. nicJitig ; ScJierz u. Schmerz; schlaff u. straff; schlap2) u. 
Jcnapp; scTiwul u. kilhl; wollen u. sollen; Wiirden u. Burden; 
-III) aw Os TO): Dach und FacJi; dann und wann; gehri und stehn; 
Gut und Blut; Hiille und Fiille ; klar u. wajir; Kleck u. Fleck; Knall 
und Fall; krdchzen^u. dchzen; Mark u, stark; NotJi und Tod; Rath- 
und That; Rumpf u. Stump f; S aft und Kraft; Satz und ScJimalz; 
Sang undKlang; schmollen u.grollen; Schritt und Tritt; Schutz 
. und Trutz; Schwamm u.Schlamm; singen und spring en; Strudelu. 
Sprudel; Stein und Bein; sterben und verderben; Stern und Kern} 
str.otzen u. trotzen; Titel u. Mittel; toll und voll; Tramne u. 
Schaume; Wahl u. Qual; weit und breit. Conf. sup. apud SPHIM/. 

^) . De ngoaydftf, germanicae poeseos, praeter alios (ut 1. H. Fi 
MEINEKII } , Verskunst der Deutschen aus der J^atur des Rhythtnus 
' entwickelt"': Q,uedlinb. 1817. II. PP.) libros, non sine fructu 1 com- 
parabitur: ,,Ue6er em Wort Friedrich's II. von deutscher Vers- 
kunst.. Eine Vorlesung von Fn. AUG. WOLF ^ c (Berol. 1811.). 

**) Quid quod etiam in hebraeis of.ibto'clXfVTa neque pauca 
ilia deprebendi licet, qualia in unius Nahmni oraculo haec surit: I, 2 



*" 

radices contfnere yidetur, sed et|amnunc velut mancum mutilumque 
ofiotoTf K-evTQv esse ; praeterquam quod mtegruin ^ofioioT&svTov ' 
ad syllabas, agnominatio verp ad literas pertinet vel plures vel; 
maxime ab initio verborum, adeo singulas, quarmn barbare Assonan- 
tiae alteram, alteram. Alliterationis nomine nuncupant. Quae ea- 
dem agnominatio, praeter absolutum ojtotott hevrov , vernaculae 
quoque.poesi adhaesit, in Septentrionibus autem, ut in' jScandina-* 
via, una sola permansit neque ex asperiore sua, quails et coeli 
istic est, facie in liquidius bfAOiOT&tvTov adducta est. Ut vero 
certae loquendi formulae et sensu naptthhykot et sono o^otoTt- 
Kevroi, de quibus supra egimus, nobis in usu suot, ita eadem 
vernacula lingua baud paucis aliis turn naQKM.qMa turn agnomi- 
natione pariter praeditis iisque omnibus avvStroig*) quasi -genio 
indulsit; quae utraeque et ipsae quodammodo, sunt poeticae. 



(cd): 1-nsb et V^N)?; Il, 1 (c d): Sj^in et -jm^ J (-cd)t 

rrattnb et marj; 13 (ab): vnil.v et ^nsajjjj; m, 4 (cd'): 

t3a r fa et rnDUJ^; 5 (de) : 'ijl** et H^P'' ' "* (cd): ^ et 
sjjj;; 12 (ab): '-VWXR et d^Sa;.-.19 (ab): ^"2^ et ^ftSJ::" in 
quae hebraea germanica nostra plerumque quadrant; contra minus per- 
fepta opoioTlhvTu ibfdem conf. I, 5 (ab): -1S73X3 et W^b^fT; 11; 

N^ et n^; 12: tc!;uj et b^sh; II, 8 (5;.- rrn>a et 

ll*(&c').- V^Sha et 63.n5fl;-. Ill, 5 (ie,): ^bij et*i]'^125 
8 (ce): ftb et '&naW; 13 fa*): sja? et ^ 
' 



. 

*) Cujus sunt modi (vid. sup.) 1) awmvvpoi: angst und 
bang; Feuer und Flamme ; frank und frei; ganz und gar ; Kistett 
urid Kasten; keck 'und kiihn; kurz und klein; los und'ledig'j 
miid' und matt; \Ruh' und Rast; Thiir und-Thor; Schimpf und 
Schande ; . Schutz und Schirm; zittern und zagen; II) aw : t&e- 
TO: biegen und breclien; Dick und Dunn; Himmelund Holle; Jiin 
und her ; Leidund Lust; sammt und senders ; Wohl und Weh;. 
III')' avv&stoi: Bausch und Bogen; brocken und beissen; dann und 
warin; Friede und Freude; gang' und gabe; Geld und Gut; Haus 
und Hof; Haut und Haar ; Herz und Hand; Tioffen und harren; 
Kind und Keg el ; Land und Leute; Leib und Leben; Lust -und 
Liebe; Mann und Maus; Nacht und Nebel; nie und nirgendj 
Ross und Reiter; Sammt und Seide; Stock und Stein; Stump f 
und.Stiel; loanken und ^weichen; Wehr und Waffe; wie und wo; 
Wind und Wetter ; Wissenund Wollen; Wittwen und Waisen; 
Wort und Werk. 'Conf. apud SCHII.I.EHUM 1. 4up. 1. : Kiim- 
mert sich mehr um den Krug als denKrieg; Ldsst sich-nennen 
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v . Quae guum talis sit mutua po&seos et antiquae turn hebraeae . 
turn graecae latinaeque et recentioris maximeque nostrae ratio, 
facilius ex ea modus constituetur, ad quern cannina ex alia in 
aliam linguam sintconvertenda, siquidem scite et literate expli- 
care velimus. De quibus interprets officiis ut recte judicetur., 
ante omnia sde explicandi fine et usu quaerendum est. Ac ple- 
*rumque quidem gentium mternuncii illi sensus argumentum et 
materiam ita spectant, ut ducibus tQ^vivTiK^ et tt-rjyyTtxfi neque 
vero uiG^nxfj exterarum nationum dicta scriptave poetica ad 
^erbum in domesticam linguam transferant, quo res peregre tra- 
ditas sibi aliisve utcunque patefaciant. At simul ad formant 
quoque sive ad corpus sententiarum respectus haberi potest: id 
quod in poetlca potissimum oratione summi ad perfectum sensura 
assequendum et ad augendum populorum cum populis commercium 
mutuumque animi cultum est momenti. Qua aceuratiore interpre- 
tatione non solum ea, in quam transfertur, lingua polietur et locu- 
pletabitur, sed ejus quoque nativus color et species longe majore 
cum delectatione et utilitate percipietur, ex qua convertitur, denK 
que scientiae et eruditionis in varias orbis terrarum partes disper- 
sae et disseminatae totus ambitus deinceps etiam a singnlis gen- 
tibus peragrabitur. Quod ut fieri possit, ita omnjno instituenda 
est (.iiTatpQaaig , ut externam domestica lingua assimilet, sive ut 
utiiusque poeseos habitus ab explicatore respiciatur et, quantum 
licet, coosociatus conseivetur. Ac sic demuni viva et literis pul- 
chrisque artibus digna, quin artificiosi operis loco erit interpretatio, 
alioquin inutilis. 

- Quodsi intra eundem poeseos ovbem, quern, oinnino triplicem 
esse vidimus, et vernacula et extevna lingua continetur, turn per 
se intelligitur et facilis est v. c. ex semitica in semiticam, ex 
graeca in romanam, ex romaniensi in germanicam convertendi mo- 
dus; contra laboratur de interpretatione, quae ad di versus duas 
poeseos p r o v i n c i a s pertineat, ut qua ex graeco hebraeove in 
germanicum ti'ansferatur. Et nosti'ates quidem plerumque item tri- 
plicem in convertendis exteris poetis secuti sunt rationem. Expe- 
ditissima et, quae videii possit, diligentissima barbarorum cai-minum 



den Wallenstein; Ja freilich er ist uns Allen ein Stein i Und 
so long der Kaiser diesen Friedland Lasst walten, so wird nicht 
Fried' im Land' ." 
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intef pretati o solute , fit sermone , a qua vero ita quisque maxime 
abhorret, ut quisque maxime ingenui est animi, et- quo major sub- - 
tiliorque poeta, tali explicatione distortus et nitore suo spoliatus. 
Quodsi hoc modo externas literas injuriam accipere patet, ver- 
naculae contra linguae vis adfertur, ubi solam alienigenae poetae . 
rationem interpret imitetur eique sunm linguam subjiciat et jubeat 
obedire; ubi, ut exemplo utamur, hexametros Graecorum versus 
germanicis hexametris reddere velit. Etsi enim ea est fortissimae 
linguae nostrae etiam mollities, ut hanc ipsam tractationem ali- 
quantum et prae aliis sustinuerit , duriores tamen sunt hi nostri 
versus neque unquam populates futuri (conf. inf. apud SCHILLER.)*); 
tinde quae nunc mirantur glorianturque linguam ipsam auguramur ut 
a se aliena aliquando e civitate sua esse ejecturam. Sic sola tertia 
superest via, jam supra significata ilia, qua et tuae et externae 
linguae satisfacias, sive qua allenigenanim poesin, integrant et 
salvam, ad vernaculae leges et formas aptes, quae ambabus quam 
maxime possis sint communes. Quo ergo sibi propior uh'aque et 
lingua et poesis, eo facilius transferendi opus, quo illae inter se 
dissimiliores, eo hoc v est. impeditius. 

Et de Graecorum quidem Romanorumque poematis in ver- 
naculam linguam justo illo modo convertendis disserere mine non 
attinet. Inest.vero et in his carminibus, a quo nostrae ppe'seos 
formae non plane dissentiant: cujus generis inprimis dtanxov 
est, of.ioioTtJ(.ivToig duobus versibus a nobis optime redderidum. 
Idem illud in aliis poeseos partibus turn maxime superiore tern- 
pore turn nuper et Romanienses ^ illi Britannique et nostrates peri- 
clitati sunt, ut in \VQMTI Horatii, in imxfj Homeri et Virgilii**). 



*.) Fellcius qimmvis liberius <ngo(p(ui>, qiias Canzone dicunt, aliquot 
fqrmis , ut Anacreontea, ut Pintlarica (Canzone alia Greco) , veterura. 
carmina ab Italis. reddi possunt. 

**) ftuam difficultatem ejusmodi in opere habuerit, in altering, quetn cum 
quarto libere ita interpretatus est, Aeneidos libri praefatione ipse SCHIL- 
IJEUUS his pvofessus est verbis, alias quoque ob causas hoc loco memo- 
rabilibus: ,,Die hduptsadilicJiste Sckibierigkeit [ait'noster ille i et 
poetae' interpres et ipse poeta], die ihm bei Ausfilhrung seines Vor- 
habens aufsttess , ivar die Wahl einer Versart, bei welcher von 
den, wesent lichen Vorzugen cles Originals am Wenig- 
sten eingeoiisst wilrde, urid toelche Dasjenige, was schon allein 
der Sprachverschiedenheit wegen nnvertneidlich Verloren gehen 
NaK. orac. ill. Hoelemann. 
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", Eandem illam normam et praescriptipnem tenere delict et 

facilius potest, qui hebraea sacrorum librorum carmina in-.vema- 

adorn linguam translaturus est, nobis ut, Christi sectatoribus gra- 

vissima et ut Germanisv pulchri diligeritibus studiosisque, jucun- 

dissima Ula; de cujus poeseos argumento poetice exposuerunt 

LOWTH. (in libro 1.) et UERDERUS (In 1. Geist Her hebr. Poesie), 

auctores. Ac, de soluta quidem hebraeorum poe'matorum inter^ 

pretatione jam jtidicavimus, qualeni - LUTHBHI *) , viri nervosi at 



musste, von'einer anderen Seite einigermaassen ersetzen kiinhte. 
Der deutsche Hexameter schien ihm, diese Eigenscliaft nicht zu 
besitzen [conf. sup.], und er Melt sich fur iiberzeugt, class dieses- 
SSylbenmaass , selbst nicJit unter KiioesvocK'sehen und Voss'schen 
Hiinden, ,dirjenige Biegsamlceit, Harmonic und Mannigfaltigkeit 
erlangen Iciinnte, welche Virgil seinem Uebersetzer zur ersten 
Pflicht -macht. T)urcfi dieses Medium also glaubte er es 
schlechter dings aufge&en zu miissen, mit-der ScJionheit 
des Virgil' schen Verses -zu ring en .... ..... Wer iibrigens die 

Schioierigkeiten kennt, die sich einem Uebersetzer der Aeneis,- 
und; vollends in einer gereimten Tersart, in den Weg stellen, 
ivird eher im Falle seyn, zu Wenig als zu Viel zu ertvarten. 
Nicht die geringste darunter loar, cine gliickliche Eintheilung 
zu trejf'en, ivobei der lateinische Dichter seinem Uebersetzer nicht 
nur nicht vorgearbeitet , sondern sehr oft entgegengearbeitet hat, 
Das lateinische Original beioegt siclt in einem stetigen Strome 
fort, und Virgil hat sich in vollem Sfaasse der Freiheit bedient, 
welche diese Form ihm geiodhrte. Dieser fortstromende Gang 
des Gedichts musste nun in der Uebersetzung durch viele kurze 
Ruhepuncte unter br ochen , und ein einziges zusammenhangendes 
Ganze in mehrere kleine, sich leicht aneinanderschmiegende Ganze 
aufgelost werden, toenn anders die Stanzenform ungezivungen 
scheinen , und das sclavische Geprage einer Uebersetzung ver- 
wischt tverden sollte. Hier konnte es freilich nicht fehlen, dass 
nicht o'fter vier oder funf lateinische Hexameter in Eine Stanze 
ausgesponnen , oder auch umgekehrt acht und -neun Verse des , 
Originals in den engen Raum von acht Stanzenzeilen gepresst 
^vurden^ Bei einem Dichter, der sich so wenig nehmen lasst, als 
Virgil I, Quid? de nullo poeta quidquam explicando detrahi licet! ], 
war die letztere Operation unstreitig die bedenklichste . , . ." ftua 
opera in dividendos versus collatu supersedendum fuit ac versus 
v ersu reddendus. , 



'*) Q,ui vero et ipse oftoiorttivTov baud fugit (vid. inf. Nah. II, 5: 
,,Die Wagen rollen aufden Gassen, Undrasseln'aufdenStras- 
sen; ce . in quibus membrorum et nctQaUtjho^oq et opoioT&fVTor quod- 
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necessitatis et temporis angustiis adstricti, pie,tati debemus. Item 
ibidem eorum conatum improbavimus, qui, ut HERDERUS ille cum 
aliis'plurimis fecit, veteri poesi hebraeae vernaculam speciem .sold 
iambo praebuisse sibi videntur: quae tenuissima vestis a versibus 
ex ; fei<ventiore coeli plaga in septeutriories nostros translatis frigus 
pariun.defendat; unde solutam istam v. c. iptt^oSv explicatibneitf 
LUTHERI vel Ko ESTERI longe praeferendam esse censemus la^tla 
DB WETTI, aliorum. Dehique cautos scilicet istos, qui qualem- 
ctinque Hebraeonun QV&IUGV totidem iisdemque syllabis veraaciilis 
exprimeudum esse opinati sunt, idem HKRDKRUS spiritum extei> 
ininasse ait et sokun syllabarum contvitarum cinerem retinuisse^); 
caeteroquin immemoves illos, quod de vera hebraei ptonunciatiorie' 
compertum non habeamus. Contra ilia ipsa, quae utramque 
poesin intercedit, communio justam hebraeorum carminum in 
germanica convertendoriun rationem videtur docere. Et utrinque 
quidem non modo agnominationem agnomination! respondere osten- 
dimus sed etiam, quod longe gravius est, membrorum nct()aM.ij- 
tp hebraeo germamcum o/uotoTtXtwrov. Unde versus sehsu 
a X'A,-iJ \ovg reddant versus sono opo lOTehtVTOi! 
Quam qui ingrederentur viam nondiun exstitisse miraremur, 
nisi haec ipsa tot tantisque impediments hoiTeret, quae in- 
gredi ausos mox deterrerent. Non TtuQacpQaaewv, multitudinem 
istain dicimus, quibus maxime inde a LUTHERI tempore -ejusque 
exemplo (vid. inf.) ifsahpol singuli et aliae sacrae Hebraeoiiim 
poeseos particulae ad 'pietatem populi alendam vernaculis versi- 
bus modisque conclusae sunt, quarum vero auctores in sensu 



dam; conf. y. c. Dan. V, 6); maxime ubi ejus linguae, ex qua trans- 
tulit, verbornm conforrqatio id flagitare videbatur,. nt in Hist Sus. 
yss. 54. 55 .- Ino a%lvov! a%tasi, as peaov: ,,unter einer Lin- 
den! " Tvird dichfinden;" et^ deinceps vss. 59.60: vno nglvavl 
nglaul as peaov: ,,unter einer JEichen! wird dick 
zeichnen" (si vel hoc exempluln propius ad aguominationis genus 
accedat). - 

*) Vid. I. 1. Brief e caet. I. pp. 169 seq.: ,,Sie schliessen leicht, loie 
mir Die gefallen, die ihre erhfnstelte hebr. Poe'sie, das- Figment 
ihrer Radebrechung der Sylben, gar unserei* Sprache aufdrtngen, 
ihr Sylbe nach Sylbe gleichsam vorzahlen wolleni-wo wahrlich 
(aufs Gelindeste zu reden) der Geist langst dahin ist urid'todte 
Asche zermalmter Sylben daliegt" 
- - . 2*. " - 
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tantummodo universe reddito acquieverunt, caeterum autem ad arbi- 
trium turn de argumento detraxerunt turn de suo addiderunt, saepe 
etiam. sententias diluerunt. Lite rat am malumus interpreta- 
tionem, qua sensus hebraeorum verborum accurate et indagetur 
et vernaculis reddatui'j denique ad exterrmm domesticus versus 
congruenter aptetur et exitu ornetur, qui wr/paXA^'Afc; sit O(.IOIOT- 
htvTog. Tale vero opus certe tetitare ac periclitari operae quin 
divinas in literas impendendae pretium fuerit; praeterquam quod 
hujtismodi consilium cum iis omnibus, quae nunc ipsum praepa- 
iando disseruimus, non abhorruerit a fine solemnis Prolusionis 
yw/tmxtfc , cujus causa haec et scripsimus et promulgavimus. 
Dlud enim argumentum non moclo muneris nostri singularis variis 
officiis, consentire, sed etiam ac potissimum quidem carissimis 
disciplinae nostrae alumnis, quos coram docere valetudine proh! 
diu vetamur, ad literas turn hebraeas et vernaculas, turn pulcliras 
et'sacras non inutile videbatur esse futuhim; itemque iis Givibus 
Urbis aliquid commoditatis oblaturum^ qui studia nostra studip 
magis quam studiis prosequuntur. Denique in medium de inter- 
pretandorum poetarum maxime sacroi-um ratione sententia nostra 
ejusque usus eo aptius vocabitur, quo magis judicia erudita> .et," 
si contigerit, imitationem in caeteris .hebraeis carminibus sacris 
ponendam ciere*) cupimus; non quo nobis indulgeatur, sed 



*) Repetenda h. 1. epistolae. ciijusdam recordatio ab eodem Lu- 
THKRO ad GEO. SPALATINUM anno -Chr. MDXXIV dataa, qua et hunc 
ipsum et alios viros doctos et elegantes ad ^A/*oi'? in poesin germa- 
nicam popular! illo raodo vertendos excitat. (Q,uatn , ut in . operis 
communionem veniant invitationem jam sibi fieri patent, quibus et con- 
si I ia nostra non displiceant et vires sic non male sacram ad rein conferri 
videantur.) iftiiae LUTHERI verba haec sunt: . ,,lcti lin TPz//era.?,_inquit, 
nach dem Eocempel der Propheten und alien Voter der KircJie 
deutsche Psatmen 'fur's Volk zu machen, das 1st geistliche Lieder, 
'.d.ass das.Wort G o tt es auch durch den Gesang unter den 
Leutenbleibe. Wir suchen also fiber all Poeten. Da Ihr nun 
der deutschen Sprache so mdchtig und so beredt darinnen seyd, 
so Mite ich Euch, dass Ihr hierinnen mit uns Hand anleget, und 
einen von den Psalmen zu einem Gesange zu machen 
, suchet, ivie Ihr hier ein Muster habt, Ich wollte aber, dass die 
neuen Worterchen vom Hofe wegblieben, damit die-Worte alle 
nach dem Begriffe des Pobels, ganz schlecht und gemein, dock aber 
rein und geschickt herauskdmen , hernach auch Her V'er-- 
stand fein deutlich und nach des Psalmen Meinung 
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quo in literas quum communes turn sacras emolument! aliquid 
redundet. .I' 1 .-.;. < v. . . -,-. :<' .:.'. ,. >: .^^-. 

Ad quod negotium nostrum periculo aliqno gerendum Na- 
humi libellum selegimus, ', non solum quod intra tenninos nobis 
scriptos ille rite absolvi posset, sed magis quia hoc cannen he- 
.braeae poeseos velut in mice, ut ajunt, conclusae et variam for- 
mam et vivum argumentum*) pfaecise et exempli loco ante bculos 
ponit. Quas vero in explicando oraculo sequendas putaverimus 
leges ex superiore disputatione nostra suspensae fete hae 
fuerunt. Inprimis ut sensus hebraeorum germanicis diligenter red- 
deretur cuvavimus, ita quidem, ut non solum dictum dictoet, 
verbum - verbo, quam maxime licuit, convenienter et coffgraenter 
exprimeretur, sed etiam neque abesset quidquam neque super-, 
esset: quonim sicubi tamen altemtium accidisse videatuiv subjecti 
Commentarii causam dicent. Eadem opera ilia vel in t minimi's 
ponenda fuit, quo, quern Grammatici dicunt^ne Articulus quidem, 



gegeben itierde. Ich habe nicht die Gabe, dass t ich es so machen 
konnte, wie ich gern wollte. Darum will ich versuchen, 66 Ihr ' 
etwa ein Heman, Assaph und Jedithun seyd. Eben darum wollte . - 
ich JOH. DOIVTZEN bitten,-der auch gar reich und zierlich in Wor- 
ten ist; jedoch insofern Ihr dazu Zeit habt:, welche wohl jetzo 
nicht zureichen mochte. Ihr habt aber meine sieben Busspsalmen 
und Auslegungen, daraus Ihr den Ver -stand der Psalm'en nehmen 
k8nnet; oder, wo ich Euch lieber den Psalm aufgeberi soil,, sa 
kannder erste seyn : ,,Herr, horemein Gebet." JOH. DO^TZEN geb'e 
ich den anderen auf: ,,WoJil dent, dem. n Aus der Tiefen" habe 
ich schon iibersetzt. i} Erbarm? dich mein" ist schon bei Jemand 
bestellt. Oder, 100 diese zu schwer sind, so nehmet die ,zwei: 
,,Ich will den Herrn loben allezeit"; ingleichen: ^Frohlocket int 
Herrn"; oder Psalm 103. Aritwortet mir, wessen ich mich zu-' 
"Euch verseJien soil. Gehabt Euch wohl tm .Herrn !" Quatenus 
vero ilia quoque^ qualem supra signilicavimus , diligentior hebraeorum 
vernacula interpretatio ad musicos numeros aptari et ita can- 
tui adhiberi possit, ad judices id rejicimus harum artium. peritiores. 

*) Ex omnibus minoribus : presse ait LOWTH. I. I. p. 424. ' 
nemo videtur aequare sublimitatem , ardor em et audaces spfritus 
N-a h u m i. Adde , quod ejus vaticininm i n t e g r u m ac j n s t u m est 
poeraa. Exordium magnificum est et plane augustum; apparatus 
ad excidium Ninevae ej usque eaccidii descriptio et amplificatio r- 
dentissimis coloribus ezprimitur et admirabilem habet evide^n tiara 
etpondus." 



' 22 , ". -. 

\ 

ne frequentisshiuun Y quidem ullo in loco praetermitteretur, sive 
illud verba simpliciter copularet, 'sive conversioriis esset ad alter- - 
utruin Tempus pertineritis: qua in re non onines interpretes satis 
diligentes videmus fuisse. Ita vero poeticam nostram soluta Lc- 
THERI interpretatibne sensibus Prophetae propiorem confidimus esse 
evasurara. Ex eodem, quodprimario loco fuit, accurate explicandi 
consilio porro manavit, quod etiam ordinem verborum, eumque 
hebraeo quam maxime congvuenter directum, vel tvycovia et 
Qp&(i<pi si aliter fieri non posset, anteponendum censnimus. 
Quo toto autem in opere simul videndum fuit, ne forte vernacutis 
ullo modo vim adferremus, id quod e. c. EWALDO evenit, TCO yQaft- 
At quis tandem, quamvis cautus et providus, Scyl- 

inter et Charybdim sine jactura navigabit et incolumis! 
Denique, si germanicam interpretatio prae se fert faciem, germa- 
nicae immutdtioni quoque verborum grammaticae omni numero 
satlsfaciendum esse putavimus: quare v. c. turn I. I, 7 (a) scri- 
bere non sustinuimus am Drangsalstag pro D.-Taf/e, quod per 
se prae longiore am Tage tier Bei'mgstiyung placuisset, licet 
mutila decurtataque ista in forma hbdie multi nescio quid Jiberale 
quaerant et deprehendant ; turn vocalem literam exilem ibi demum 
ejici {)assi sumus, ubi vel pronunciatio ususque id fieri sinerent, 
vel, et in fine quidem vocabulorum, vo calls adspiratave litera se- 
queretur. 

Deinde aliquantum operae in ofj.oiori'ktvTov versilum 
terminationem contulimus , de cujus ratione copiosius supra est 
actum. Quae ipsa res longe minoris fuisset laboris, nisi mera, 
quae vulgo pura nominantur, ofioioT^ivra exbiberi placuisset. 
f O{.iotQT&ivTa verb germanica ea dicimus, quae pronunciatio et 
accurata et popularis plane aequalibus, excepto initio syllabarum, 
souis vel effert*) vel pro argumentis certis efferre certe debet. 



*) Contra in scriptionis testimonio ambigua est auctoritas. Sic vo- 
ces miiKseliy et allmiilig , ut quorufti illud est ex Sal, hoc 'ex Mai, 
longe magis sibi concinunt, quam sibi verba Jieben et geben^ siquidem 
prius ad imas vocales literas (o, oe, u: cpnf. v. c. hob, hobe, Hub), 
postering vei-o ad nAaTttuovaa<; (ae et a; conf. v. c. gabe, gab, Gabe) 
tendit vergitque, et inde recte ad similitudinem segolatae, quam ajunt, 
hebraeae formae (ut s|^!Q r quod proprie ?jtb eoque nostris literis mae- 
lekh est) effertur. Vivae vero voci et serviunt et imperant opoioTttiwra, 
quae, si recta stint, pronunciationem corrigunt , sin minus, deprayant. 
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Et in. mrilibus quidenv quae dicunt, '..o/tQ(OTcA,Et?Tpf yel plei unique 
singulae vel etiam ternae ultimae : syllabae sibi concinunt, ut/est 
\,\\ (ab): Scklechtiffkeit , et Ungevechtifjlteil ; H, 13 (cd): Erbis^ 
senem et Zemssenem; III, 10 (cd), quern yersum delabi.(ltsAi,versp 
tsdrucciolo) ajunt; contra in muliebribiis semper binarum syllabariim 
pes ultimus ultimo pedi resonat: quorum ipsorum turn fortiorum 
turn infirmiorum oftotoT&tvttav ordinem aurium gratia quam fieri 
potuit saepissime variayimus. . , Quas ad quaestiones neque sine 
momento disceptatio accedat, annon, siquidem o^o^OT/Xtwra ger- 
manica in hebraei notQn^KrjJua^ov membrorum locum : succedere 
oporteat, quodvis Q/noiort\tvTov praecipuam versus cnjusvis vocem 
syllabamve eflferre et alteri in imaginis sive r^/ovq modum sensu\ 
ut sono respondere debeat. Ita vero videtur. Attamen id ipsunv 
turn pro linguae et honiinis. facultate difficilius turn supervacaneum 
foret. Aequales enim exitus versuum et ipsos integros versus 
videri aequare jam superiore aliquo in loco commemovayimus ; 
unde optimi poetae adeo longioris versuum seriei saepe .solos ex- 
tremos oftoiOTikivtovg esse voluerunt, , ; quorum, concentus in aviribus 
haeret et auclitores ita demulcet, ut nihil nisi of^oiortXtvTov per; 
cepisse sibi videantur. Scilicet finis ornat opus. Quid quod 
- perpetuitas ejusdem istius rationis invita ,ipsa nu()aKXtj\i(jf.iov 
membromm hebraei natura foret, ut quo potius sententiae sententiis 
quam vocabula per se vocabulis respondent, rarius parem in ordinem 
disposita*). Eadem de causa locupleti quoque, ut dicunt, quasique 

In pronunciatione autem novis scripturae signis pressius iinitanda quunr* 
multi et oleum et operatn perdiderunt turn, inprimis elaborayit saeculo 
XVII conditor societatis, cui nomen Rosenorden, PHILIPPDS CAESIUS 
(i. e. VON Z&SEN), qui scripsit scribique jussit v. c. Mansch, war- 
den et quae sunt similia. At in emendandae scriptionis conatu eo 
subtilius est versanduni,. quo saepius in populi pronunciatione pariter 
atque in vetustae quin obsoletae scripturae tenebris verae verborum- 
originis radices adhuc latent. 

*) Ita, ut certe, pauca identidem unius Nahumi exempla testimonii 
sint loco, verba naQalltjla in locis non naQct^ioiq infra leguntur 
I, % (cd): ftBtoa (in fine sententiae) et Tnstoa (ab initio); 6 (ab) : 
I735|t -2Qb (ab initio) et 1BN liiria (in fine) ; 13 : ' ^OOJa 'lattJi* et 
P^Vn^^ (converso ordine); ' 14 (cd): b&3 (in fine) et JiSiaa: 
(ab initio); II, 5 (ab): niitina (ab initio) et rnah'n^On fine); fed:) 
d-n-'SsVsj (ab initio) et D^'Tsa (in fine); 13 ('cd ) : "J^n 
et ha^a Wb^ja (converso' ordine); HI, 8 (de): 6 (in fine) *>t 
(ab initio). * 
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uimto Of.ioiOTi^tvTW , sive plane earundum litevariim in termina- 
tionibus versuum iteratione religiosissime abstinendum fuitvquamvis 
ea iterate apud ipsum Prophetam hebraeo verbo satis supe'rque 
defend! viderehnvut I, 4 (cd):-'&ato; IT,- % (ab): _-jiN5; 10 
(ab): sita; III, 8 (de) ; DV e t '-6*73 ; 15 (de): nssrin et viasnrr. 
Caeterum in ipsa nostra interpretatione plurimos proposuinius lo- 
cos, in qiiibus verba et oftotoi&tvTa essent et nuQuMifia*). 

Quo_ in ofioiOTthivTO) germanicae hebraeorum carrainum ex- 
plicationi impertiendo fortasse et majore quidem cum vi dictorum 
acquiescendum ftiisset; attameh etiam (.IITQOV aliquid velut tv 
inifi^TQM versibus nostris adspefgendura esse putavimus, ut ne 
ad eos inclinarent, qui a fustibus incondite concvepantibus malae 
notae nomen habent. Quantum veto Germanorum poe'sis, etiam 
vafii ponderis syllabaram velut conscia facta,- earum rationes dein- 
eeps elimavit, tanto O^IOIOTI^IVTOV studium est iinminutum. At 
hoc utrumque germanicis versibus adhiberi et potest et debet^ 
postquam opoioTtXivTOv habitui, innato nostrae poesi et insito, 
sensim etiam (ttTQ ov ornamentum indui placuit et licuit; quamvis 
longe diligentius feliciusque id excolendum sit, quod natura nobis 
proprium et peculiare est, quam quod ab exteris mutuati siunus: 
siquidem nosfaa singularum literarum et syllabarum mensura per- 
petuo ex solo sensus cujusdam judicio pendebit neque unquam 



*) Gujusmodi naga\hiha/u,ov membrorum ofiotoT&fWcov vide (coll. 
sup.) A) avviavvftov v. c. I, 4 (cd) : abgebliiht et vergliilit ; 7 : [fe- 
sten$ Ort et Hort; II: Schlechtigkeit et UngerecKtigkeit; 11^ 3 
(ab) : Herrlichkeit et Erhabenheit; (cd) ausgeleeret et verheeret; 
conf. Ill, 15: verzehren, ver heeren , verzehren ; III, ^(cib): Knoll 
etSchall; 15 (cd) : dich vermehre et dich erscJuvere; B) av- 
flQ-ttov v. c. I, 12 (cd) : ich et dich; II, 2: Zersprenger et eng 
er; 9 (cd) : stehet et drehet; 14 (ab) ut III, 5 (ab) : mich et 
dich; III, 13: Weiber et Treibev; 17 (cd) : gelegt et beioegt; conf. 
11 (cd): [festeri\ Ort et fort; C) avvGevov v. c. I, I: Spruch 
et,Buchf 6: stehqn et aufgehqn; 13: z&rsclvmeissen et zerreissen; 
l\,7: -erschlossen et zerflossen; 8 (ab) : aufgemacht et [Brand- 
ofifer\dargebraclit;(cd) klagend et '[slcK\ schlagend; 14 (cd): Qual- 

-men et zermalmen; III, 1 (cde) : Beriickung et Unter.driickung 
et Zierstiickung ; 3 (cd): Durchbohfetem et Gefallenem; --4 (conf. 
'ah; cd): Liebeleien et Zaubereien; 10 .fed): Prdchtigen et Mach- 
tiffen; 16 (cd):zog et flog;~conf. I, 14 (cd) : Schnitzelefn et Gies- 
serei'n; II, 5(cd): Angesichteret-Lichter;,Ul 3 l^(ce)geh' et 

<qusbessere; 17 (ab): Zugheuschrecfre et'hlHecfc auf] Hecke, >.' 
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velut- geometricam Graecbrum Romanorumque nQoaiodiav asse- 
quetur, ut quorum in |u6r(>o/f vernacula poetica semper hospes 
erit et barbara. .Neque tamen spernenda, imo augenda et hone- 
standa est limatior ilia variarum syllabarum nostrarum pronunciatio 
et quaedam repetitionis turn productarum turn correptarum regula. 
Qui autem plurimum naturales sunt germamcorimi vocabulorum 
indeque in transferendis externis maximeque oh gravitatem suam 
etiam hebraeis carminibus fere in mprem perducti, lambanim*) 
mo;dos et hie tenendos putavimus, eosque tantum semel (in/2 a) 
cum Choreo Trochaeove et quater (I> 13 b. II, 11"#. . Ill, 2 d. 
3 a) cum Dactylo, jubente id natura rei, commutavimus. Pares 
vero totidem cum pedibus versus eo vetiti sumus facere, quod 
interpretatio in alternis hebraeorum versibus longiusculis tanquam 
pedissecpisi adhaerescere debuit. Neque vel in artificiosiore poe- 
seos turn profanae turn sacrae . structura omnes .versus opoioti- 
inter se aequales sUnt; ut in ejus carminis, quod XUT 
.Cantionis (Canzone) vocabulo nuncupant, terminatione fieri 
solet antegressis aTtpocpdTg longe breviore, cui bellum nomen vale 
dicentis (congedo, vel comiato, vel etiam ripresa). 

Quomodo autem singulos versus in singula sua membra 
jam of.iotoT&WTa distribueremus, quamvis plerumque pateret, 
interdum tamen altius perspiciendum fuit. Et hic.quidem, ut etiam 
in reliquis, magnam auctoritatem Hebraeorum Grammaticis tribui- 
mus, qui ex tradendo Masoretkae nominantur, et aetate et usu et 
sensu quum omnino turn in partitione praeclari illi, et interpun- 
ctione, sive conjunctio sit sive disjunctio, optimi explications duces. 
Ergo et nos fere semper incidimus versus, ubi distinctionis notas, 
maxime signa Soph-Pasuk (; =) et Athnach (=) itemque 

* I ft 

Salteph-katon (===) deprehenderemus , quod tamen ipsum dere- 
Jinquendum fuit in 11. I, 10 (quern vid. ) et ,11., ubi in v. tfSJ 
sensus nondum perfectus est et absolutus (item conf. IQ, 12); 
add. HI, 9 (a). Contra etiam in plures particulas dividend! versus 



?) ftuos ut hanc ad rem aptos turn ipso usu turn verbis ita quidem 
coinraendavit HKRDKRUB (1. \.Brr. I. p.172) : ,,Sie zu besanftigen, will 
ie'h Nichts wetter gesagt habeh , als dass man doch wenigstens 
Sylbenmaasse in fremden Spra'chen nehmen musste, die den Par- 
allelismus der hebr. Poesie nicht verzerren, sondern ebnen und 
sohlichten, die Him freundlich dienen und sanften, gefal- 
ligenEinganginunserOhrgeben." 
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visi sunt ae pro . graviore ista Masorae significatione opus fuissel, 
lit in II. I, 14 {die: ubi vero moram, quam Pausam dicunt, lohgior 
vocabuli forma prodit); II, 2 (a.'c); 4 (a: sed cum nota R'bhia 
[==]); 8 (it); 9 (d: ubi mora item ex longiore verbo cognosci- 
tur); 10 (a); 12 (c); III, 1 (a)-; 6 (a); 11 (c) ; 14 (c. d);l7Je); 
18 (c). Qua vero ipsa in re providimus , ut plura, quam Maso- 
retharum sunt, nostra orationis membra ne ctom iis jungeremus., 
quae ultra- signa Soph-Pasuk et Atbnach leguntur; a qua noraia 
solus 1. II, 9 dissentit, ubi alterius ^(.u^rly^ov proximam partem 
ciun priore comparavimus , ut quod turn apud Masoretbas quoque 
unum et integrum est, turn sensum complectitur isti membro ma- 
xime convenientem. Videlicet incisis ita auctis aucta est opera . 
in explicationem eorum conferenda, potissimum ubi rp/xwXa 
exstarent pariter nuQa.Mri'kn atque ofioioT&svTa , ut in 11. I, 8 : ; 
9; 14 (cde);ll, 2 (cde); III, 1 (cde); 5 (cde); 6; 8 (abc); 14 
(cde); 15 (abc): in quibus omnibus nn^a^i]\la est ovv&iTog. 
Quae difficultas eo paullulum crevit, quod miiltis maximeque con- 
troversis in locis etiam variae et partitionis et lectionis germanicae 
optio danda esse videbatur. Denique eos solos versus voluimus 
esse oftotoTihtvTove, qni proxime se sequerentur, quia alia ratio 
turn pro sacrae hebraeae^poeseos aetate naturaque recentior con- 
tortiorque turn vix urii loco (I, 10. > ubi vid.) accommodata esset, 
caeteroquin utique commendationem ab ea sententiarum distribu- 
tione et concinnitate petitura ilia, quam multis Hebraeoram car- 
minibus, ut i/'aXjUor?, vindicavit inprimis KOESTERUS. 

Restatj ut paucis de Commentario versibus subscripto 
praemoneatur. 2/ v o\ia)v nomine ilium diximus ut juventuti dica- . 
turn neque continuum. Qua in officii 1 parte, praetermissis quae 
trita essent et ex aliis libris vulgatis - facile depromi possent-, id 
potissimum spectavimus , ut vernaculam interpretationem, maxime 
ubi a vulgar! pervagataque recessit (ut inprimis I, 8 ab; 10 abd; 
11 a; 14 cd; II, 2 b; 7; 8ab; 9 a; IH, 1 e; 3 a; 15 d), et de- 
fenderemus stabiliremusque et paullo pluribus absolveremus. Undo 
in ea inquirere extra causam fuit, quae ad genus" turn historicum 
turn tiguyiayixov pertinent, praesertim quum de oraculo agatur, 
cujus expositionem ex gestarum rerum fonte hauriendani et ad 
r pietatis nutrimentum ducendam historicis commisimus et, quos 
dicunt, AoxyTais. Grammattca autem sicubi tractanda fuere, 
Grammaticorum propriis et quasi T^VIXOIS vei^is dicere debuimus. 



Ad quos ; vernaculae explications vindices etiam 
commentarios passim et maxime turn quidem adjecimus, si :ex 
superioris --memoriae -interpretum errore disci posset, dequibus 
autem, ut ne corpus libelli adaugeremus, frequentiorem mentionem 
non feeirims. Assidue contra et vel ad singula verba LUTHERUM 
iii comparationem adhibuimus, -ut cujus explicatio non modo priina 
vernactila est sed etiam nostrae fundamentimi*) , et plurimum in 
'ExxXyai'a pollet; praeter ilium vero graecos 3 quibus Septiiaginta 
nomen est/ interpretes**), quorum antiquissima interpretatio, accu- 
ratissima cum diligentia elaborata, turn hebraearum sententiarum 
intelligentiam exihue juvat, turn, sicubi in officio lapsi' sunt, inda- 
gandis erroris causis animum jucunde acuit***), potissimumque 
vocalium consonantibus iiteris hebraeis adspergendaium scientiam 
exercet, deinde etiam. Theologos futurds ad Novi Testament! 
idta)(.ia praeparat : tinde horum tK^riviaiwv ad hebraeam lectionem 
adjungendorum juvenibus nostiis et re et oratione nunquam non 



*) ftuae apud eundem LUTHERUM vi floret, anliqnioris linguae et 
verba (ut I, 7 b: Hort; 9 c: zwier; 11 b: rathschlagend ; -12. d: 
fiirder ; 13 a: zerscfimeissen ; II, 6 c:jach; III, 3 b, c: Flitter et 
Glitter; 10 a: in? s E lend ging ; c: Prdchtigen, \. e. magnifici; 19 a: 
Gebrecht) et formas stracturasque (ut I, 6 c : gleich der Flammen; 
II, 1 d: die Geliibde dein; item III, 14 b; 17 ab\ II, 14 e: von 
der Erden; III, 12 b: friihe; d: alsobald; 13 c: frisset; 18 d: 
Sam me lung) eo minus aegre tulimus, quo' ad sacra sunt- aptiores. 

**) Ad eorundem LXX interpretum et LUTHERI exemplum etiam, 
quod aliquoties legitur, nomen nifT?, pro quo Graeci illi JTfugtos, 
usqu'e quaque germanico vocabulo Herr expressimus. Item in reliquis 
quoque nominibus, quae ajunt, propriis reddendis formas servavimus, 
ut LUTHERUS , vir germanus et penes quern maxima in germanicis est 
auctoritas 3 praeivit, eademque gevmanico cum sono; quare siiasimus 
lectionem v. c. Ninive, Ndhum, Elkos, Bdsan, Cdrniel, Libanon; 
de reliquis suo locOj maxime etiam III, 8. 9. , dictum est. 

. - ***) Recte vero CHRISTH.NUS REINECCIUS in praef. libri: C H italai-cc 
Stag-foil win iovq t^oftrjxovTa (Lips. MDCCXXX), pp. 5. 6: ,,Multa ex 
istis naevis et mendis tribuenda sunt aetati , qua verterunt Interpretes, - 
multa fortas.se etiam Codicibus MSS. , ex quibus verterunt , et multa 
denique oscitantiae et interpretum et scribarum, ne, quae injuria temr 
porum in MSS. is exesa sunt et per alienos cnstodes pe'rdita, memorem; 
attamen plura adhuc bona supersunt in hac Versione graeca, nee ea 
in interpr etatione SS. Literarum et lectione Patrum carere 
sine mul to incommodo possumus." , 
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fuimus auctores. Denique in describendis oraculi capitibus, 
quae singula -facilioris perspicuitatis gratia separatim inscribenda 
fuerunt, ab initio Kbri plurimum debuimus usus Pronominis se- 
cundae personae aut virili aut muliebri genere suffixi (ut jam " 
grammaticis utamur vocabulis) cbnstantiae hac in re significanti, 
quam primi deprehendisse , eoque pluribus locis luminis aliquid 
attulisse nobis videmur, de : qua copiosius infra potissimumque 
1. I, 11 diximus. 

Sin erunt,, qui judicent hoc dpusculum nostrum, eos roga- 
mus ,et oramus, ut et recentis, quam tractandam susceperimus, 
materiae et fortasse etiam,incommodae istius/in qua vero Nahu- 
mus nominis sui [dins-] omen nobis suavissime probavit, valetu- 
dinis, itemque curtae in ruris vequie et otio, ubi ilia nos tenet, 
literarum supellectilis humanissime habeant rationem; quae verp 
inde secus esse notandaque videbuntur, veil gratia in locum eorum' 
substituant meliora. 
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CAP. I. 

A) V. I. Aufschrift: 
Inlialt und Verfasser. ' . 

Von Ninive ein Spruch 1 ; 

Der , Offenbarung * Nalium's, deg von Elkos^ Buck. 



B) VV. 2 6. Gottes scLreckliche Majestat : 
wider Feinde (_2. 3 al>~) ; im Wetter {3 cd~) und Wasser C* & D f Berg 1 
C4 cd. 5 63 uiifl Land' f5 crf3i vor Herzen und Steinen (6J. 



2. JBzwi GroW 1 uo// 2 Eifer* und ein Racher ist der Herr, 
Ein R'dcher\ ist der Herr und ein Gluthzorniger*; 



I. 1. ] Ntoa] quail fertur (unde LUTH.: Diess ist die Last 
iibef) et effertur (uncle no's': ein Spruch); de aufererido -LXX 

cogitasse videntur, qui vero ambigue : Arippu Nwtvt'i. ' z *~ "J^fCftJ 
patiendi objeclique, ut ajunt, sensu ; qui idem visi divinitusve percepti 
in nostra quoque voce subest. LXX: o^aon;; Tiberius LUTH. : Weis- 
sagung, 

2: x !5*l] appellativum , - ^quod dictmt, nomen, quia proprii sensu 
de Deo vero omnino raruin est vocabulunij cujus loco nostra in scri- 
pt! one semper ("lift?; deinde seciindum versus membrum item bipartitutn 
deprehenditur , ej usque sententiae item voce f copulantur; denique 
regens prioris menibri nomen nin^ aequaliter et in altero et in tertio 
tolidemque praeposita voce Dp5b, qiiln-ab utriusque->j/Kri^ot; (ac,) etiam 
sequentis versus initio eadern cum m repetitur. Unde etiam LXX : 
^fc? (neque o ^.), et LUTH.: ein Gott, Caeterum principalem verbi 
^N notionem tuearis explicando : Ein eifemucht'ger Starker. a Voll 

Pielicae conforniationi voc'abiili N^J?] debetur ; LXX : ^ijiwnjs; LUTH.: 
eifrig, 3 ftuae iterata sententiae iteratio. vehementer succensendi 
ulciscendique notionem vehementer nrget. ( LUTH. : ja. ) Qualem 
>fortissimam fere ejusdem dicti repetitionem eoque gradationem vid. 

'v.,c. jn nilj^rr viu, nt PSS.'CXXIII, 3. 4. cxxiv, i. 2. *!7gn] 

et aestus et flagrans iracundia est ; quod voc. addito ^SZ\ notissima 
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Em Rticker 3 ist der Herr an* seine Wider sacher, 
Und seinen Feinden tragcnd* nach*> er 7 . 

Der Herr ist fang 1 von Zorn 1 mid von Vermogen gross' 2 , 
Und rein 3 wird nte* er sprecJien los s . 

* 

Der Herr irn Sturmessausen 5 

Und seine Strass' im Wetler&rausen 5 , 

Und seiner Ftisse Staub em Wolkenkrausen G . 



Graiuiuaticorum ex lege in Adjectivi nominis virile genus flectitur (conf. 
inf.. Ill, 4 ft); cujus loco LXX: psTa &vpov. 5 ij], etiam vel voce 
fur vel, ut inf., tertio casu reddi potuit; sensum secutus est LUTH. : wi- 
der; Hberius LXX: IxSixuv tovg vmruvnovs CTOU. ''IB 13] scr- 
vans irani, cujus notio , si'vel htin non praecessisset, Verbo item 
^adhaerescit, ut nostro (es cinem) nacJitragen: virtd." Ps. CHI, 9. ler. 
Ill, 5 (ubi illic 3'T, hie ia^ respondet); add. lob. X, 14!, quo in 
loco aeqdaliter ac sequente nostro in yersu additur STJP3 ^5- Caeterum 

sono ut sensu linitimuiii est "1^3. LUTH. : der es seinen Feinden nicht 
vergessen wird ; nee .tam contrario sensu, sive habito ad seqiientem in- 
terpretationem suam /iaxgoS-u^os (vid. inf.) respectu, LXX: i^a^<ar r -qosaa 

potius aucto, \. e. ^aiQwv. ' 7 K1l] LUTH. sup.: der; rectius LXX: 
os. De argumento versus conff. Exod. XX, 5. Ps. XCIV, 1. 



3. '!d^SN rJ'T.ij] nisi hasquam alibi non tardus ira (grsiece -pa-' 
?, ut apud LXX; npbis lanymiithig , pro quo LUTH. .gedul- 

dig~) esset, de diutina ira intelligere mallemus, tuin superiore ^0*13 
et reliquis Participiorum modis permoti turn, maxim e sequentis raembri 

naQttllijltapw , caeteroquin avct-d-^coj. 2 f|3""i> t rta] Liberius et LXX: 
fnfydir] rj loxv? uvrov , et LUTH.: von grosser Kraft, 3 Rein los- 

sprechen ex duplicato verbo J^J??] (LXX: a&aJov . . . a&wdxitt), 
*nie ex Jib] Futuro cum tempore (coll. v, c. inf. Ill, 1 e) fluxit. Cui 
Piel eminere placeat, legat: J)."H. i. I. v. Z. und gross von Kraft, 
Und nimmer reine Reinsprechuing er schaff't. Lib' ere LU'TH. : vor 
welchem Niemand itnschuldig ist.' Ad v.em conf. Exod. XXXIV, 7. 

5 'OfOfictronolijai'V nuquV^tav verboruui HD^DJ et Tn5>toJ similibus 
germam'corum vocabulorum sibilis imitati siimus (ut LXX altero loco: 
e'v ouaottof^^), ad quae in secundo quidein raiica quoqiie litera accessit, 
eaque cum majore vocis, quae procellam 'turbinenive diripientem [Winds- 

oraut] significat, interna vi congruens. Pro HEJJlD LXX, qui: tv'a'v'v- 
tiltly, legerunt P)iD vel P)1'&. AIHer composuit verba LUTH.: Er ist 
der Herr, dess'Wege im Wetter und Sturme sind. G In quo ad- 
ditnmento krausen velut Terlium, quod philosophi dicunt, comparatae 
cum pill vere nubis ante oculos ponitur ; cujus contrarium est nostrum' 
Stdubicolke. Deminutum vero vocabulum kruuseln frequentius .quidem 
est, sed pro hoc loco infinnius. Contra bipartitinn versiiin ita reddas: 
Der Herr .im Wetter und sein Weg im Stiirmen, Und seiner ffiisse 
Staub ein Wolkentliurmen : quo adjecto tJiilrmen non tarn dictorum 
majestas exaggereUu 1 quam potius provideatur, ut ne pulvis (qtiemad- 
jnortuin apud LUTH.: unter seinen Fiissen dicker Stauby, sed ut 
nubes proprie- eaque collectivo, tit ajiuit, sensu (pro Gewolk) accipia- 
tur. Ita LXX: viyiKai,, quod ipsum v. NtyskriytQivrp in meiuoriam 
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4. l Eiii Scheltender im z -Meer', und diirr'* er's brachte 3 , 
Und alle StrSm' er trocken * machte * . 

5 Ab-GBasantxevnd Carmel abgebluht 6 , 
Und Libanon\s GewacJis" 1 vergliiht 6 . . 

6. l Gebirge - schuuerten 3 vor * ihm. von 

Und weg * die Hiigel auseinanderrannen 5 , 



reducit. lllane vero de fervido, qui Orientis est, vento (coll. seqq.) 
intelligenda? Caeterum longe alia &to(piiveiu 1 Regg. XIX, 11. 12., ubi 

ftim uiia tfi> ... rrirr* uisnri *6 . . . Him rrha .*& 

-: A : " -- * 



4. J Idem Deus, qualis tenipestate (vs. 3 cde), exsiccandb (vs. 4) 

, terribilis. 2 D*a] In aestu uiarino divinum numen aestuare videatur. 

Liberius LXX: a^ttAwv &uluaa>}, et LUTH.: tier _d a s Meer schilf. 

3 Diirr brachte prolPiel imca'j] (id. q..'a^!:' conf. Thr. Hi', 33), 

- "* trocken machte pro Hiph. 5 s "in^] (LXX: l|f grj^uv ) : ' qui 

uterque pariter ac Batanaeae et Carmeli Libanique (vid. inf.) defor- 
mitas ejusdem increpantis Dei effectus est: id quod paullo .liberiore hac 
lectione -significetur :.? ' schalt t darin und dorrte aus das Meer, 
Urid alle Striim? er machte wasserleer. Praesenti tempbre cuia 
plerisque interpretibus haec omnia intellexit LUTH. (conf. sup.): der das 
Meer schilt und trocken macht , und alle Wasser vertrocknet;'\A 

quod approbare ; .vetamur certiore vs. 5' forma -Nton'1, ad quam'uno 
tenore oratio procedit. Ad sensum loci conf. Exod. XFV, 21. -^ 5 De- 

ficientibus ' hnmbribns (vid. sup.) , et plantae pereunt. 6 bV^3 
(i. eV exaruit; liu?a. : verschmacliteri) bis et ab initio : quidem "et in 
fine membrorum est, id .quod duo.bus germanicis vpcabulis sorio sensu- 
que 7reAArJAoK reddi placuit, quorum aJterum tabescentem ex calore 
colorem herbarum , casque ipsas siccitate perditas significat. Item dua- 
bus vocibtis at liberius LXX: whyta&ri et i&fans. ftuod vero illud 
ipsum vocabulum hebr. a principio membrorum est, id antegrediens 
germanici verb! Adverbium, idque deinceps suo loco repetitum, quodam-. 
modo compensabit. . 7 n*15] i. e..quod viget, sive vireat sive floreat; 
unde LXX: va ll-nv&ovvru, et LUTH. : was auf dent Berge Libanon 
bluhet; de quo Praesenti tenipore vid sup. . '. " ' 

5. l Neque ad Carmelum et Libanum (vid. vs. 4) solos divina ilia 
rerutn conversio pertinuit, sed ad alia quoque edita loca. 2 D^!j] 
Articulum Grammaticorum de suo praeposuerunt LXX : T ogjj, et LUTH. : 
die Berge. ~ 3 ^5^] i. e. cum fremitu moti sunt; ovopcttonodav 
hebraeam nostro v. paullulum reddi licuit ; heque male LXX : laiia&^aav, 
et LUTH. : zittern. 4 3.3 SB ] 5. er non solmn ex sive auctore Deo, 
sed simul etiam ab eo, quasi fUgientes (cf. Ill, 7. a). Fta }73 cum timendi 
verbis saepissime; id quod et yulgari .LuTHKRique vor, et addito : von 
dannen expressimus , \quemadmodum et ipsum hebraeumvoc. triplex 
est. Inde porrb manavit in sequent! meinbro (conf. inf. vs. 6 ['d) weg 
et in tertio vor s. A. '. .von Jiinhen: qna ipsa interpretatione v*Zlimtyta 
. utrique nova concinnitas conciliatur. Recte vero LXX utroque in 
loco ano. 5 W^fanrjj, cujus Kal .-310 fluere est, et,-- quod-' jam legi- 



sicJi" 1 das Land* vor seinem "An'tltiz 1 ' 9 hob" 1 von 

' 'hinnen *,-'- 
Und sink* die Well * und alle Wohnende darinnen. 

6. Zum 1 Angesichte* seines Grimmes Wer wird siehn! 
Und Wer in seines Zornes Hitz' 2 dtffgehn 3 ! 

Sein Gluthzorn * sich ergiessel 5 gleich der Flammen, 
Und stiirzen weg 1 vor ihm die Felsen sich 6 zusammen 6 . 



rous, flithpal. diffluere (conf inf. II, 7); LTITH. : zergehen; minus di- 
ligenter LXX: iaafav&yaHv. Neqne vero ex ordine suo diversas in 
partes diifugisse colles dicuntur, sed eoruhi materia in agri .planitiem 
', quasi effusa et dejecta esse. G Depressis editis locis sublata sunt, 
humtlia : in quo etiam gradatio, quam dicunt, a minore ad majus, i. e. 
a montibus collibusque ad terrain et deinceps ad orbem terrarum. 
7 Niar; 1 l] raro, ut h. 1. et lob. VT,'2.,-*-e efferre. LXX : Kvtaiaitj; liberius 
LUTH.: bebet. 8 VlNrt] LUTH. : das Erdreich; vid. inf. 9 T'SBtt] 
i. e. ab adversa ejus facie (LXX: ano HQOOWTIOV vro?) quain 
gradatioriem (coll. sup. >13J3tt, ubi etiam de vv. von hinneti expositiim 
est) deseruit LUXH. interpretatus simpliciter et ut supra: vor ihm. -r 

8 $ich de vi verb! ^^3 ad hoc alterum inembrum perductalevitermonet. r 

9 ban] recte et FjXX: 4 avftnuoa, et LUTH.: der Weltkreis. Tri- 
partiti vero versus, ad cujiis sensum conff. v. c. Ps. XCVTII, 5. ler. IV, 
24., bane faciinus copiam: -'Weg schauerien vor ihm Gebirge, und die 
Hiigel stoben, Und loard das Land vor seinem Angesichte wea ge- 
hooen, Uriil weg die^ Welt und alle die drin vyoben: quod ultrmiim 
Vocabulum, licet duilus videatur , in oculis tamen ponit quicquid in 
terra supra et subter versatur (conff. vv. ^73^. ^'^"J, et 



6. ! ''SS i. e. versus vultiim. Aliter etnt supra LXX : 

ov, etLuTH. : vor. 2 1SN 'j'lina] Apud nos verbum pro verbo; 
'LXX: *i> Sgyji dvpov KVTOV; uno vocab'ulo Lui-H. : '-in seinem Grimme. 
AhveroP]N et superius D^S jr5Hjjia? 3 fi^p^] ftuamvis Qflp in- 
terdum sit register e, et D adversarius , ut LXX h. 1. 
tamen surgendi notionem hie tenendam esse docet na 

(pro- quo LXX : iTrooTiJijtTow) 5 qu^ utrumque voc. propter n 73 bis 
praepositurn rhetorice oppositi i. e. supplicationis sensum -complecti- 
tur. : Optandi modiiih in utroque Futuro illo tempore hand male de- 
prehendit LUTH.: toer kann (mag) . . . stehen ! und wer kann... 
bleiben ! quod ipsuni.v. parum forte est. Caetenun ciii magis. s,ensum 
quam opdioTtlfvtov rationein urged placeat, pro aufgehn explicet :' er- 
stehn! Item, at mutato ordine verborum, legi possit: Wer stehen wif'd 
zum Angesichte seiner Wuth! Und wer aufstehn in seines Zornes 

(jrluth! : *Vid. sup. vs. 24. 5 rib ft a] negligentius LUTH.: brennt. 
Pro UJaiirt nin3 LXX: v^ afxac'qubs inde vel tt^lri -]nj vel 
lijjfin n503 legisse suspiceris. 6! lSn3] De$truuntur:sichobWipli\> 
ut sup. ; L*XX: Sit&Qvfaaav ; LUTH. : zerspringen. 7 Vid. sup.vs.5* 
At si vel saxa disrupta dejiciunlur, "Jta^ et 
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C) VV. 7 14. Sefn Sclnitz und Trutz, 

errettend die Seinen (1. 9 <?. it. 12 cd. 133, zerschmelternd (S- .9 ab. 10. 12. 143 
" die Gewalt (i2 ab. 133 der Ffevler Cli. 1*3. 

7. Gut 1 istderHerr,amTagederBeangstigung z zufestemOrt' 3 , 
Und kennend* er die Suchenden in Him den Hort s ; 

8. Und in Ergusse ' ziehend quer -, 
All* Machen dessen Ort* wird er, 

Und hinler 5 semen Feinden jagen 5 Dunkel her & . 



7. Acerrimns ii!e Dens ergo, suos beniynus, adversarlus conira adver- 
saries. Ista vero oppositiosententiarum tarn subita est, utsolis radium aequi- 
paretpercaecas tempestatistenebrasrepente effusum. l iitt] Bene LXX-: 
XQIJGTOS, et LUTH.,: giitig. . 2 n*\Ht 0^3 ] Nos ad verbuiu; quan- 
doquidem T^2 a "n^Jt angendo est: conf. inf. vs. 9 Drangsal. LXX: 
sv Jltt/QV &lfyita?; libere LUTH.: zur Z/eit der Noth. 3 I'lPftb] 
quod ex TT3> robustum s. fortem esse; imde, praeposito a foci, no- 
men locum 'ftrmum munitumve (nobis feste Burg s. Vexte s. Festung; 
francogall. fort vel forteresse) significat, in quern confugi possit (conf. 
seq. 11 ''Dh): quare supra pro zu festem Ort' etiam scribi potuit: 
zum Zufluchtsort' . LXX Abstractuin , quae dicuntur, pro Concreto 
intellexerunt et v. ad hominem, quin ad homines sic rettilenint: TOI? 

vnopivovaw ainov, nctQaMrity isto il "'Dh sine dubio permoti. 4 ?li s ] 
Item LXX: ytyojaxw ; contra finito, nt .ijunt, verbo kennt LUTH. 

s i5 ''Dh] i; e. proprie: ad eum confugientes in eoque perstantes vehit 
in qrce, quae ipsa antiquiore nostro verbo Hort indicatur, de quo.vid. 
v. c. LUTH. Ps. LXXI, 3. XVIII, 3. LXX: ol tvlipovftivot- uvvov; 
LUTH. ; Die, so auf ihn trauen. Denique superiora nostra yerba Ha 
invertere possis: G. i. d. H., a. T. d. B. zum Horf , U._k.e.'d. 
S. i. i.' den Zufluchtsort f vel etiam totum locum sic convertere: G* 
i. d. H., a. T. d. B. zum Trutz' (de quo voc. vid. LUTH. .v. c. Jer. 
XLVIII, 2., coll. 1), U. k. e. die in ihm suchen Schutz. . Tripar- 
titus autem, qualis apnd Masorethas est, versus paullo durius hoc 1 modo 
transferatur : Gut ist der Herr, Am Tage der Beangstigung zur 
Festung cr, Und Kenner Zuflucht in ihm Suchender, - 

8. Neque solum praesidio isto suo suos Deus defendet, sed etiam 
fugando adversaries. l ?)l3UJa] LXX bene: lv xaTuJdvapQ. Ita vero 
ad vs. 3 redire vates putetur. 2 *135>] ad nomen in seq. v. fllZ3^ 
latens pertinet, i. e. ad Deum, qui in eft'usione imbris ut ejus aucto'r 
inest; neque e. c. cum LIJTH. (qui libere: wenn die Fluth iiberher- 
laufty ad f]t?.UJ referendum, quam vocem feminei, ut dicunt, generis 
esse testatur seq. M^ip^ (vid. inf.). Obscure LXX: lv xaTtulvapw 
noQilat;. 3 "NZ33 ^ibs] Verbum pro verbo reddidiinus (conf. 53); 
LXX: avvTtfaiav noiqai-cm LUTH. I. Neb. XIX, '3 1 optime: Garaus 
machen. Sensus est: desertum faciet locum; contrarius autem h. 1. 
apud eundem LUTH., qui fluctus pits hominibus (vid. sup. vs. 7) in- 
stantes agnovit: so, macht er es mit derselbigen ein Ende; aber... 
* J!Jj3'lp)a] , es t\''iU pendens (vid. sup.), item locum, quern aquae 
ilia effusio pervaserit, designat eumque, coll. seqq. , hoatilem. Ad 
Nah, orac. ill. Hoelemnnn. ~ 
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9. Was wcrdet.an 1 den Herrn aussinnen- ihr'f 
,,All machend"? ist * Der * hier * / 
Nichl loird erslehrn 5 Drangsal 6 zwier 1 . 



Nineven Suffixum Pron. facillime qviidem sed durius tamen ducijur, siqui- 
dem et illius mentio h. I. nimis subita fuerit, et alium hujus formae hoc 
in Capite usinn fieri infra vs. 11 videbiimis. LXX tDE^pfa (i. e. Pylal, 
sensu obstantis: sich auflehnend)' legisse videntur, idque sequentibus 

'sic adjunxere: roil? liteytiQOfttvovg ttat rovg X&QOV<; KVTOV. 5 ~nT]J 
In Piel etiam . causani deprehendimus , siquidein duo Accusativi Casiis 
sequuntur, quorum prior ex sensu, alter ex forma verbi suspensus est 
(LuTH. : seine Feinde verfolgt er mit Finsterniss). Contra plerique 
tantummodo adauctum ejusdem verbi (i.e. insectandv) sensum red- 
dlderunt, quibus inde ?pZJn regens nomen fuit ; ut LXX : SK^ITKI OXOTO?. 
Tantmn igitur abestj ut'Deiis in eo acquiescat quod adversariorum .do- 
micHiiim temp estate everterit eosque fugarit, ut fugatos metus et mise- 
rianim caligine tanquam nubium nocte porro insequatur. Caeterum bi- 
partitus versus ita fortasse cpnformetur : Vnd ziehend fort in Fluth 
all machen ihren Ort loird er, Vnd hinter seineri Feinden jagen 
Dunkel her; quadripartilum autem ita: Und in Ergusse ziehend 
fort, All machen wird er dessen Ort, Und hinter seinen Feinden 
her Wird jagen Dunkel er. 

9. Ex communi, quale adhuc fuit, argumento jam ad singiilaria ma- 
ximeque per anoarQog>u<; deflectit 'oratio, quarum priina Plur'ali, reliquae 
vero Singular! Nuinero proponuntur. 1 ~iit] versum et, ut h. I., 'adver- 
sum; LXX: fcw TOV x. ; LUTH.: wider. 3 ^StS'rifi] lla, qu.ae in Piel 
inest, majorem vim verbi expressimus. Aliter iiif."vs. 11 Kal. Futurum 
lempus 'neglexerunt LXX et LUTH.^ qui: loyl&a&t et gedenket. 
3 rtiy5> li^s] quo eadem verba, quae sup. vs. 8 fuerunt, de industria 
resplci rep'etique patet; unde etiam interpretes superiorem quisque 
suam explicationem , quin LXX Futurum illud tempus siitim tenuerunt: 
aw*, noi^afiai , quos imitatus est LUTH. : er wird es doch ein Ende 
machen. Participii vero modus divinae actionis perpetuitatem quasi 

depingit. * wn] et verbum quod substantivum nominant in se con- 
cludit et Suxtixwi; dicitiifj quo aeque tst hier, ut b. I., ac war dort, ut 
inf. II, 12.,1-eddi potuit. 5 D : lpft] eoooriendi sensu et sublati. LUTH. 
simpliciter kommen; LXX: lxfoxii<su lv d-Myft, (itane ex verbo fiJ53 5 

coll. sup. vs. 1 ?). 6 <T]5^] Calamitas (vid. sup. vs. 7), neque As- 
syi'ionun, semel et in perpetuum quidein conficiendorum , sed eorun- 
dem ilia, quae supra vs. 7 a. eodem vocabulo dicta est; qtiamvis utra- 
que haec sententia tandem sic sibi conveniat, tam aftlictuin iri adver- 
saries, ut ne denuo cliente? Dei sint sollicitaturi : id quod et naqaX- 

Aij/tiff/w membrorum et sequenti vs. 1A1 '3 responded Add. inf. If, 
1 c. 7 fi^^^] bis : nos item uno vox;. , obsoleto quidem illo , quod 
vero aptid LVi'H. est v. c. Luc. XV HI, 12: ich faste zwier in der 
Woche. Pluribus LXX : dlq f.nl TO KVTO. Caeterum supra sic quoque 
explicari possit : Was werdet an den Herrn erdenken ihr in List ? 
(conf. sup. Pi. pruanfj) ^All machend" Jener ist! Nicht wird er- 
stehn Bedngntigung' zu zweiter Frist; ex tripartito autem hebr. vefsu 
quadripartitus erui, si ultimum hoc tnembnim forte in duas pnrticulas 
ita dividatur : Nicht wird erste.hn zwei Mai Drangsal. 
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10. Denti wirr 1 gleic/t* Dorngefiech? 3 , 

Und wie sie zechen 4 ausgezecht 5 , 
Verzehret 6 werden tie, wie trocknes Sloppelgra* 

VoU Maassi. 



10. ! tP3!lO] ad d^"VO cum LUTH. (Dornen , so noch inein- 
ander loachs en)' referreinus," et. quasi implicatorum dumoruna instar 
homines istos perdendos intelligeremus (gleich verworr'nem Dornge- 
flecht'), nisi napw'AAijlov dwaO eosdem ad homines pertineret. At 
neutrius sententiae sensus secum differt. Possit vero implicate notio, 
quae simplicitas est hebraei sermonis, non naturam adversariorum, 
neque- externam (conf. inf. LUTH.) neque internam illani, significare, sed 
tantummodo perfectam dumeti et hoininum aeguationem, e qua fortuna 
quoque utrorumqne aequalis sit secutnra. Ita e. c. KIMCHI. , qui ,, Acci- 
det illis, inquit, quod spinis perplexis et implicatis, quas qutim solvere 
non potest agricola simul omnes in ignem conjicit; fulurnm est, ut 
sinitil omnes neci dedantur." Neque tanien de tarn desidiosp vocabuli 
C^P) otio nobis persuademus , quod potius inferior! BiJiC ita respon- 
de'i-e putamus, ut hoc temulentum, illnd vero confusum 'animp homi- 
neni , utrumque igitur pariter mentis non compotem dicat, siquidem 
i in pi etas insania maxima est (Ps. XiV, 1 seqq.). Aequaliter autem im- 
plicatos et dutnos et homines aeqtiale exitium raanet, i. e. ^b^N (vid. 
inf.). 2 ""!?] pro'prie usque eo, dum aequentur; conf. inf. tt5j?3 

3 d^^D] Nostro Dorngeflecht turn Pluralis Numerus reddi, turn 
addito d*O^D responderi, turn oranino sententiae intelligentia juvari vi- 
debatur. Caeterum aridos cogitandos esse dumos istos, et rei natura 
(conf. ^SN) docet et auQuttijlov UJ^ ttJj?3. Secus LUTH. , vid. inf. 

4 dMD3] (qui Infinitivus modus est) i. e. congruenter potui suo, 
eique im.m6de.rato, indeque Deo et divinis rebus' infestissiino : de quo 
calice vid. inf. Ill, 11. Jer. LI, 7. XXV, 15 seqq. Jes. LI, 22. Apoc. 

'XVIII, 3. XIV, 10. XVI, 19. XVIII, 6: lv *$ noi^t v , IxiQaot, 
xtQuaars avTij Stniovv : ubi \lempeccandi luendiqne poenas pecca- 
torum notio argute componitur. sd^N^D] i. e. potati sive absorpti: 
id quod translate quidem eodem (conficiendi) sensu est, quo inf. 
^2tt; unde utr unique v. et in hebrr. et apud nos sibi proximum est. 
Aliter alii interpretes, quorum plerique : ut potu vel vino (e N^O) suo 
poti siye ebrii, ,,qui (ex ejusdem KIMCHII interpretatione) sua sponte 
et nemine impellente concidunt ; nain prorsus viribus destituuntur." ha 
vero in hebraeis potius dNjliDiS legendum fuisset, in germanicis au- 
tem: Und wie sie selbst gezec^t, oezecht; cui vero explication! turn 
sententiarum nuQuH^Uu turn linguae liebr. ratio adversetur, quae ilium 
passivae, ut ajunt, formae N12& usuin ullo proposito exemplo vindicare 
non potest. Ut supra d^iD, ita nunc etiam d^N^iO cum toto membro 
ad d^iD transduxit LUTH. : (Dornen so noch . . . ) im bessten Safte 
sind: quales vero dumi miniuae omnium cremantur, ut idem ille V. 
!)i?34< (verbrannt werden) interpretatus est. [Caeterum in v. N30 ea- 
dem "ovopuioTiorta , quae in nostro saufen; conf. etiam schliirfen.] 
, de cujus translate sensu eoque ad superius v. d^N'liD opiime 
vid. sup. Licet auteui vocabulum proprie in sup. d^VD et 
in inf. lUj quadret, ejus tamen forma totius versus turn Subjectum 
adversariorum nomen turn finitum verbum continetur, cujus officio in 



(An die from we Seliaar'.) 

1 f . Von dir ' ziehl aus% der o& 3 dem Herrn mmt*.Schlechligkeit, 
Rathschlagend 3 Ungerechtigkeil*. 



secundo membro tTJMSD Aoytxws quidem neque etiam yew/e/tttitxws fiui- 
gitur. T ftbjs] h. I. Adverbium est (piene s. ftlane; vollig : conf. 

v. c. Jer. XIl','6. IV, S), qiiod jam ad ^3'N^ut MAURER., jam ad ttJ^P 
retuleriint, ut LXX (xuidfiij fyguataq ^far?;) et-LuiH. (ganz dilrres 
Slroh). Nonne vero, quemadmodum terlio primum , ita quarto hoc 
inembro secundum respici possit; sic quidera, ut illic arida aridis, hie 
liumidis humida concinne respondeant'l Ita Assyrii animo confusi cnin 
dumeto igni consutnendo iidemque tcinnlenti exhauriendo cum calico 
plena comparentur. Quo'd'ut melius intelligere'tur, et supra ausge- 
zecht, et hoc loco volt Maans scn'psimus, siqiiidem turn pleni men- 
suraeque notiones apte cohaerent, turn sic Adverbii forma non male ex,- 
pvimi videtur, turn etiam reliquae explanationes hanc vocem facillime ferant. 
Quod autem ita quartum adspersimus niembrum, id aeque secnndo 
consentiat, ac tertium priori. Caeterum minim quam aliena est-liujus 
versus explicatio apud LXX : OTI> tw? -d-epsKlov avro.v %t(>0<ti&-qai- 

tati' ttal cue Ofiiial; Tffgm&fxoftcvri j3^ca &rj a fTa i, xal w<; xaAa'^ x. T. A,.-, 

sive ordinem et conjunctionein verborum spectemus sive nomiaum Nti- 



merum et significationem , in qua maxime "1&^ et quae inde dncnntur 
verborum lectio videtur subesse. 



11. l JjSfclJ Ad quam oratio ita convertatur, id turn ex sensu verbi 
Ni|^ him aliunde pendet. Atqui duo maxime sunt, qui a Nalnimo nomine 
ap'peilentur: JTlsin 1 ;. It, 1 c, et 'IV^it 7]b III, 18., quorum alter- alteraye 
animo Propbetae obversari censenda, ubi simplici unoavgocpij vel virilis 
vel muliebris generis utitni 1 , neque aliae causa e alia suadent (vid. II, 6 
seqq.). Q,uod singnlarum unoar^nifiav rite explicandarum priiicipium eo 
stabilitur, quod loci quidam natura sua certo vel ad Judam , quasi di- ' 
lectam Dei filiam (ut I, 12 cd. 13; coll. II, I erf), vel ad Assyrium 
praepotentem pertinent (ut F, 14. II, 2 cde ;. coll. Ill, 18., maxime etiam 
II, 6 a) , quorum illi ex Masoretharum qiiidem eaque vulgar! lectipne- 
miiliebri genere hi autem virili concept! sunt. Unde jam i'acilius et de 
superiore (vs. 8) ftlQipto et de eo verbo jiidicabitur, quod h. I. legitur, 

2 &'S\ \. e. non : ex te, Nineve vel Assyria, ortus est (Von dir ffitiff 
aus; conf. LUTH.: Also ivird seyn ... der von dir Jtomntt), sed po- 
tius : ,ex tej Juda, egreditur (LXX egredietur : ^divatTui, i. e. N2E^), 
sive ah eo liber arts. Sic vero al'firmalione idem dicatur, quod nega- 
tione propositum est sup. vs. 9: ^2 Q^^5 dlph~^b, et magis inf. , 
U, 1 (ubi adeo idem v. bs^ba): V^ia jja-'niaslb li 

3 ~i)2j3 E sensu recte LXX: x<ml tov x., et LUTH. wider. 
(dequo v. ct. sup, vs. 9). Participium, quuminterponanturverba 
ideoque ns 1 ! quarto Casn intelligendum sit, Verbi neque Substantivi no- 
minis vim liabet, (alioquin scripsissemus: Ein .Rath der Ungerech- 
tiglceiC) i; abstract! vi-ro sensu apud LXX est, qui: Ao/ta/to;* eique 
voci pariim scite stibjunxeriint novr^u.. Eadem ilia ratio est nagaUf]- 
1.0V ''V?.' 1 ]? quod item Verbi Parlicipium neque Nominis Stalum 
Constructum esse putamus. Item LXX: povlivopivas Ivuvttn. 6 b^ba] 
abstracto sensu accipiendum esse polissimum FRAEHN. (Curae in Nab.'.) 
docuit. LXX vid. sup.; LUTH.: Bases, qui autem transferendo toto hoc 
in loco libere sic versatus est: der Schalksrath , der von dir 
kommt und Bases wider den Herrn gedenfcet. 
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* 

12. So spricht der Herr 1 : ob unversehrel- sie und so 3 

mel ihrer sey *, 
Und so gemlihet 5 werden sie und isfs vorbei 6 . 

Und habe dich gedruckef irh y 
Nichl.werd' ich fur der 8 driickeni dich; 

J3. Und werde nun ' sein^ Joch 3 vondirherab* zerschmeisseifi , 
Und deine FesseJn zerreissen 7 . 

(A n d fefe, W id e r s a c h e r.) 

14. Z7</ es 7i wier dich l der Herr Befehl gelhan 2 / 
Nichtwirdvon 3 deinemNameji werden ausgesdt^fortan^. 



12. 'Rede ROSENMUKI.LER.US: ^ftuum vix credibile viderelur, 
m unit issi mam, opulentissinmin, popiilosissimam nrbem, regnum poteiitis- 
simuin et ilorentissimum everti ; haec contra inqnit, qnanftiincunque re- 
bus omnibus ex voto abundent ^intijue ctmclis iis, cjuae atl bellum ge- 
venduin requiri possunt, instructissimi , nihilominus certo futuruin, ut 
JovciUia potentia facillime exscindantiir. " LXX: Tdtii Uyn x. -- 
2 Qs/aSuJ] integri} perperam LUTH : 'g&rilstet. Caeterum eadem liaec 
iisdem 'Judaeis (vid. vs. 11; inf. membra cd.) - igiturque ~de Assyriis 

promulgantur. 3 )^ l .l] utcunque explicatur (Lui'n. : so ... als sie 
wolleii), cum eadem 'ihsequentis inembri voce aliquam cognationem ha- 
bet. *De qua gevmanica vv. strnctnra vid. v. c. LUVH. 111,17. Ps. HI, 2: 
ivieistmeinerFcindesoviel(liebr.: ''"JS ^a"l"Ma). 5 :tfiA3] TT3 
(londere) jam ad immutatam niessis ora(ionem referendum videtiir, t 
llorat. Ep. II, 2, 178 seq. : fnetit Orcus Grandia cum pavvis. (Lui-H. : 
sollen umgehauen werden; obscurius LXX : SittaTuiijaovTutJ) 6 niSJ 
impersonaliter, lit ajunt, cum HESSELBEHGO explicandmn, quo sensu est 
nostrum : es ist vorbei &. voriiber ; neque ad tvaMttyyv Nmnqri confugi 
licet, quamvis in complurium verborum line neutiquam raram. LXX, 
(|ui a prioris jjfiwi%ov initio: XVQIOS xarugxtdv vtid-rttv noiimv, pro QJ< 
D^\liJ legerunt filJfl.bttja. 7 LuxH. : demiithigen. Pro Piel ^3^] 
(i. e. adversari) LXX intellexerunt Kal" M5S respondere, quod penes 
Deum signum tov uxovia&ai,; unde illi: xui'-rj uxofj. aov ov* ivaxova&-i'i' 



m. 3 115>J LXX sup.: ert\ LUTH.: wiederum. 

13. l "Tn3>] LXX : vvv ; minus diiigenter LUTH. : alsdann. 2 1. e. 
jugiim ab isto (Assyrio) impositum; unde LUTH. libere: sein Joch, 
das du tragst. 3 sintofo] (Oifc . id. q. nt3iJ3.) LXX: t^v $up3ov 
hiitov ; unde ^^ legerunt. * J'^ajo] , cujus mediam partem 
praetermiserunt LXX : ano aov, LUTH. vid. sup. 5 "ya^N] LXX: aw- 
Tytyw. rJ-^tTiT&SHj, cujus origo quod ad forniam attinet ")D!t c'st* 
quod sensum "l&N. LUTH. : deine Bande; LXX: TOU? dsapovt; (aov 
desi Jeratur). 7 pn3is] Nostra formae Piel interpretatio eadem est 
a pud LUTH,; LXX: diu^^ia. Denique iambi pfiqov de industria hie 
deseri vid. Praef. ; quo rumpendi impetus etiarn Qv&-p$ designetur. Cui 
secus videatur, legal: ich zerreissen. 

14. J '{^^] ad alium eumque adversarium (Assyrium) haec di- 
rigi, turn virilis generis forma (vid. sup. vs. li J ) significat turn haec 
ipsa novae orationis divinae induccndae formula. Sic verq hue et 
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Aus deinem Golterhaus' 6 ausrolten 7 werd' ich Schnilze- 

/ez'fl 8 , 

Und machen 9 ich zu deinem Grabe l GiessereVn l 1 : 
Weil du geachtet warden klem iz . 



illuc faciem vertentem videas divinum interpretem , eumque bis tninan- 
tem audias, illos consolantem. Item infra. Caeterum b3>, in quo int- 
minentis ex imperante summo Deo fati notio subest, apud LUTH. (coll. 
sup.): wider; LXX: nigl. 2 n^S] LXX Futuro tempore: lvvii.iitm>\ 
recte LUTH.: hat geboten. 3 T 3 .] nominis potius partem disscmi- 
nandamve memoriam (conf. antiquissimum JE; LXX: ix) significat, 
quam sobolem propagandam (^IJI; conf. 2^$,; quare LUTH.: deines 
Naniens keiner soil bleiben). * ^1'J ?] vid. sup. 3 ; LXX : 
Tt. 5 Itidem 115>], itidemque LXX: I'rt, et LUTH. : mehr. 
TpftblKj i. e. ex domo deorum (nam de litiwholdTQais disseritur) 
tu ;"neque del tui, lit apud LXX (1% ol'xov &iov aov), et LUTH. (vom 
Hause deines Got.tes). rn ^"3^i?] excidam, s. demoliar; quae 
Hiphil. forma inprimis eti?m de "rebus ad itSoiioiargrlav pertinentibus 
usurpatur: vid. v. c. Mich. V, 12. 1 Sam. XXVIII, 9. LXX: igolo&Qevaia; 
LUTH. nobiscum quidem interpretatus de suo tain en addidit dick, eoque 
i>CS5 ad seqq. (vid. inf.) relulit. Evertenda vero ilia videntur una cum 
deslruenda Nineves urbe. 8 b&s] sculptum; collective, ut dicunt, 
sensu nobiscum intellexere LXX (T yAim), idemque quum conteni- 
tim de sculptis deorum simulacris dicatur, LUTH. adeo reddidit: die 
Gotzen; quae ipsa despectionis notio etiam in noslro Schnitzelei'n, ut 
in naQaU^y Giesseretn , subest. 9 D'^lUJj] LXX: &f,ao(icu, quod 
inaxhne apud Homer, item (coll. v. c. PsI XXXIX, 9) cum duplice Ac- 
cusative Casu eodem constituendi sensu est. lo!r t^Sp] (quae lon- 
gior forma moram versus hie esse arguit; vid. Praefat!)' Recte LXX: 
v'cupyv aov ; libere LUTH. : dir zum Grabe. Optiine autem ROSENMUEI.- 
T^ERUS hi I.: ,,lpsum templum erit tibi sepulchrum, ut nee locus nec'dii 
te servare possint, sed inter ruinas eorum sepeltarts." 1 1 fTD&a] 
ex aere fusum (a :|53 fundendo), quod, ut sup. ^5S, item collect, sensu 
(LXX: x<avt HTM), iteiuque contemtim de deorum idpiis dicitur; unde item 
LUTH.: die Bilder. Omues vero, quos nos meminimus, interpretes id 
verbum cum superiore isto *OQ conjunxerunt eoque plerumque supe- 
rior! ill! membro impertiverunt. Atque ita bipartitum quidem versum for- 
tasse ita reddas : '/!. d. G. a. w. i. Schnitz- und Gussgestalten; Z/u 
deinem Grabe werde machen ich's : denn du bist leicht gehalten 
(vid. inf.). Sed ad sequens potius idque ituQuii'tiiov meinbruni vox re- 
ferenda videtur, quia partim ad superius 5DB (de cujus loco conf. Praefat.) 
eximie nnQuM.til.ov est, partim etiam quo'd sine illo vocabulo sequentia 



altero, quern sibi poscit v. tllto (vid. sup.), Accusativo egerent, alioquin 
ex superioribus repetendo. Paullulum similiter LUTH.J qui vero nimium 



(vid. sup.) hue duxit. 12 *!J^-R] t saepissime, (proprie levem esse, 
velputari, i. e.) parvi pendi s. aeslimari: id quod non sine aiiquo 
superioris (vs. 14 b) DW respectu est. (LUTH.: denn du bist zu Nichte 
f/etoorden.) Contrariura constat esse 133 (vid. Ill, 10 c). LXX: OT* va- 
Xfic; unde legwunt nhVjPj idque videnfur retulisse ad seq. (II. I) ^-"1 
{leichtfiissig ; conf. v. c. II Sam. II, 18. Am; II., 14. 15). ' "'" 



CAP. II. 

T r i n m p h 
VV. 16. Jtula's diab.S) uljer die feindselige Ninive Ci cd. Serf}, dtirch 

A) Belagerung (2) 

TOII schauerlicli schoner Heeresmacht (jt aid) mil Streitwagen (4 e. 5}, olme 
Entsalz (6 ab~) und mil Berennung (6 cd~). 

\ 
i. Siek! auf den Bergen 1 Heihheroldes* Fiisse 3 , 

VerkiinAend * Friedentgriisse 5 : 

Begehe 6 , Juda, deine Feierreih'n 6 / 
Bezahle 1 die Gelubde dein 8 / 



II. 1. Hie primus secundi Capitis versus, quo nova oratio in- 
ducitur, apud LXX novissimus est prioris; quare per totum Cap. II. 
ibidem tantum 13 versus leguntur , et singulorum quidem mmierus uno 

minor est quam vulgaribus in libris. > B s *1rt7"*i>y] i. e. non solum 
,,in ' verticibus montium, ut MAURERUS ait, Assyrian! inter et Judaeam 
inter jectorum", sed etiam per Judaeae juga, ut ex quibus clarior est voci- 
feratio. Vid. plane eadein verba Jes. LII, 7. Caetennn cursus signi- 
ficatio apud LXX: inl vaoQtj i, e. iiber die Berge hin ; conf. inf. Ill, 

18; LUTH. addidit kommen. 2 "1^5a] optimeLXX: t vayyili&p&ov ', 
LUTH. : cines gut en Botens, Q.ualia nuncientur, snbseqnentia declarant. 

3 .^l] LXX: olnoSiq. Talem vero constat Ofienlis esse (h. 1. ; cur- 
santium) picturam. * ^JBiUtt ] superius "lilpSS explicat ad idque nag- 
otiitjiov est. LXX: (xul) 'dnuyytMovox; ; LUTH'.: der da predigt. 
5 0*13 iU J pacem confecta ex Nineve confectarn. Q,nod vero Griisse 
adspersimus , id turn uberius superior! ^73U;n respon'let nuriciique ar- 

gumentum exprimit, turn vocabiili Dlb^ in salutations frequentissimi 
usum in meinoriam reducit. ftui vero^dissentiant, duriore cum c^oio- 
TihvT<f> legant: S. a.^d. B, Fiisse des Heilsbotschafters , des Frie- 
dcnskundigcrs. Q.uae proxiine sequuntur, ipsius illius nuncii verba 
videntur esse, et propter interjectam quidem mil"!* appellationem ; 
quin etiam ordo sententiarum alioquin alius foret. " 6 !J*^>l^n] In quo 
utriusque vocabuli origo inest, 5An proprie in gyrum -versari, deinde 
in orbem saltare, denique "saltando omninoque festos dies cele- 
brare significat. Q,ua in notione ita quidem constitimus, ut etiam 
ad mediam concretam , ut ajunt , illam (Reih'n pro Reigen) re- 
spectum haberemus. Jejunius LUTH.: halte deine Feiertage; LXX: 
lo'^Ta^e TC IO^TCCS oou. 7 S 73V1J] de reddendis- solvendisve votis : 
item LUTH. : (und) bezahle ; LXX : dno'Jo?. Oonf. Ps. L, 14. 8 Ita 
Hebraeorum Suffixum Pronomen CH^I ?) l l l " n Graecorum quoque ra- 
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Denn nichtwird einziehn 9 mehr 1 in dir 9 das Unrec/it l l 

wieder ' ; 
Ganz 12 wird genliirzt ' 3 es v * meder 13 . 

2. Eszvgheraufi ob^deinem 3 Ange sickle* derZersprenger*: 
Vmschr'dnket 3 wzrrf vow Schanzwali' 5 ew 5 cr. 



tionem (T&S ^s oon LXX) exprimi placuit; conf. inf. HI, 14 ft. 17 ab. 
Vota vero -de pace ista Assyriorumque clade cogitentur facta esse. 
9 '"I'D^b (vel ""!%)] v. plane oppositum superior! (I, 11) 
zteJin) ; add. quod li. 1. subjungitur H^] ; contra LXX: 
do?, etLuTH..: iiber dich kommen. 10 Duplicem liebr.notionem 
115>J duplice voce reddidinnis ; item LXX: (ot5 fir t ) jrpo 
si.mpliciter me/w LUTH. 11 b^ba] idem v. eodem sensn 1. 1. I, 11 
fuit. LUTH.: der ScJialk; LXX: tig Tiaialuatv. 12 JTVs,] vel pro 
Y*S ;, vel, quod maliimis, .modus Infinit. Pyal (sensu: confecium esse), 
isqiie, lit saepissime, Adverbii loco (nostri ganz, Lui'iiERive gar). 
Item Verbtim neque Noinen in literis LXX deprelienderunt, qui : aw- ' 

tiTeitarat. 13 n^3:] optime LUTH. : ist ausgerottet (conf. sup. 1, 14 
e) ; LXX : -l^qwt. I4 I. e. b^533, quo Ninev'en significari sup. 1. 1. 
vid. Caeterum haec ipsa verba sequentium adittim patefaciunt. 

2. J fl^] LUTH. i wird heraufziehen;rectim LXX: uvif)y. Cum 
edit a vero Hierosolymorum urbe (vid. inf.) verbum illud, ut in Novo 
Testamento iivapulvtiv, oplime convenit. Gohaeret cum eo * ^?] 
quo hostein ex monte aggereve portis urbis (conf. inf. :J^25) impenden- 
tem videas. LXX: tls Ttgnaomav oov ; LUTH.: wider dich. 3 ?p32] 
Quae fades sit urbis, vid. paullo sup. Neque vero est quod antiquib- 
rum judaeorumque interpretum sententiam deseramus , Suffixum Prono- 
nien ad eandein , quae modo dicta est, Judatn -referentitim. Add. quae 
sup. 1. 1, II de unoaTQfxpuii; vel muliebris vel virilis generis .disputavimus. 
An vero rerum a Judaeis et Assyriis gestarum historia seiitentiae isti 
adversatur ? 1 Y" lS ?a] (e ysiS et conterere et dis.iipari) qui dispu- 
lit vi urbis moenia et opes et incolas, diversissiiuas in regiones ab- 
dnctos. LUTH.: der Zerstreuer; LXX': iptpva&v.. 5 JT15I2SX3 . "liita] 
Prius vocabulum pro verbi ^1325 (i. e. custodire) Part. Pass.' [HlSa ] 
duxerunt LXX: (tgaiQovpsvo? ix &U\i>naq), alii vero plerique interpretes 
pro ejiisdem Infinitivo modo, qui eadem cum vij qua insequentes Im- 
perativi, et hoc quidem sensu dicatur: v custodiendum est munimentum" 
(MAURER.). Quamvis autem id in ista insequentia optime quadrare 
videatur, tamen -nuqul.MiUav male turbat, partim quod deinceps ter Im- 
perativus , mine vero Infinitivus -legitur; partim etiam quod primum 
versus membrum ita altero suo Tia^aAAjjAw membro careret. Sed longe 
gravius .est, quod vocabulum subjunctnm -JTlliZa]., vallum sive 
agger, non oppugnatarum urbium sed oppugnantium exercituum est 
(unde nos: Schanzwall): vid. Jes. XXJX, 3.,, plane ut brevius 
TtaWa, v. c. Deut. XX, 20. Ez. IV, 2. Mich. IV, 14. Alqui qn'am 
ntriimque hoc nomen a verbo *mz, i. e. angere, repetendum sit, optima. 
h. 1. evadjt agnominatio , qualis frequentissima in hebraeis, praepositi 
istius vocabuli "^^3, quae Niphal forma est, ex eadem ilia ori- 
#/rce 'ducenda , et cum nomine suo absolute, ut dicunf, cohaeret. , Unde 
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(An den bedrangten Dr<tn gei i(i .) 
Den MPeg" 1 nimm toahr 8 / " 

Spann\ ein 9 das Hiiflenpaar ' / 
Die Mannskraft l * slarke ' 2 gar * s / 

Denn 1 her 2 der Herr slel/l 2 Jakob's 3 Herrlichkeit 
Wie Israel's Erhabenheit* : 



ncutissima haec sententiarmn oppositio s. dvtl&iros membrornin 
JtqAtapp;.: obsessor iste jam obsidetur; s. qiii dissipavit jam coercetur 
et constrtngitur. Quam dvTl&iow nostrum ofioioiefovTov (yid. Praefat.)-' 
aeque imitatur ac naQovoftaalav illam nostra dictio: umschr a, n kei - 
eng, qua etiam gravissima angendi notio penitus exhauriatuiv Longe 
aliter LCTH. : und icird die Veste belagcrn. Caeterum hoc versus 
raembro velut a muliebri noacpof/!J (a.) ad virilem (c.) sive a Juda 
ad TVineven transitur. ftuod contra pro defendenda adversarioruin in- 
terpretiim , muliebre illud Suffixuin Pron. ad Nineven dncentiuin, sen- 
tentia MAUR.EKUS dixit : "^expugnatoi-'imminet urbi, et qui jubetur cu- 
stodire arcein , observare viam, cingere lumbos caet., est'urbis incola, 
Assyrius", id argulins quam verius esse facile. agnoscitur. 6 De quo 
mutato in unoor^n(fT t sexu, ad Assyrium . mine pertinente, vid. sup. 
Haec aiitem ilia est, quam diximus , subita Prophetae cdnversio,. jam 
consolando miiuuitis, jam minando consolantis. Sic extenso quasi in 
Orientem versus brachio vel iiQuvi>%wq } nt ROSKNMUELLEKUS monet, 
Ninevitas ad urbem defenderidam excitat" ; vel.vigilias et aliam eoruni 
praeparationem irridet. ftuare LUTH. praeposuil : AVer ja! cujus loco 

et essepossit: vel ja nur, vel aufl - 7 ^"J^] LXX: oJo'v; LUTH.: 
die 8tras.se : i. e. vianij ,,qua hostes venturi sint" (MAURER.). 

__-8,-7)22] LXX: axontvaov'i LUTH:, berenne wohl, i.e. decurre viam, 
nt speculeris hosteni, nee vero auxilia. K.al circumspicere significat. 

9 P!f]] ftniim pin proprie constringere sit , eo facilius potuit Piel, 
nbi de cirenindando gladii cingulo dieituV, gennanico illo vocabulo-reddi. 
Conf. jes. XXII, 21. LXX: xQUTijaov (ooyw'o?); libere LUTH. : riiste dich 
auf's Beste. 10 Paar Dualem hebr. Numerum reddit (cf. Ill; 9J). 
-- li n.^J sensu graeci IV; oplime LXX: avdytaai. vy iazvi, quo 
si nail ex prim it in- 12 y73N] LUTH. : sttirke dich! Ita vero utrique 
roborandi illud hebr. v. idq~ue Piel. .fornia dictum reflexo sensu, quem- 
ndmoduin lictiit, indeque n5 ut quartum euinque absolutum Casum 
accepisse videntiir. 13 ^t<a] LXX: atpo^a] LUTH. : aufs Getoal- 
tigste. ~ Caeterum' trium lioriiin nugaKi-i'^uv ineuibrorum sic quoque 
explicandoruni facinuis potesta.tem: DenWeg beobachte! Die Hiiften 
einspanne! Die Kraft recht fi'.stige! - 

3. J Advent ariorum. ilia pernicie simul Judae Israelique Deus sa- 
tisfacit. 2 SUJ] verbnm transitivo in integrum restituendi sensn turn 
aliis in locis (e. c. Ps. LXXXV, 5) est, turn maxime in cei-tis loquendi 
formulis, ut n'sihuJ iw. LXX: tniatofyi-', LUTH.: loird vergelten. 



Durius autem vox h. I. pro redeundo additumque TIN pi'b cum ac- 
cipiatur. 3 2|??.l] tantum h. 1. et Obad. 17. 18 ex oppositione hrae'Ks 



pro JTl^ri^ est, cujus loco posterioribus sacris in libris ethuu 

~ 4 ""|iM]ex, HM. LXX i)^*? et LUTHKRI Hoffart a totius loci' ar : 
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Weil Leerer** sie 6 geleeret 5 , 
Und ihr 6 Gerank" 1 verheeret*. 

4. E ist der Wehrschild* seiner* Starken"* rothgetnacht* ; 
Die Heeresmannen 4 find in "Scharlachlracht 5 ; 



gumentatione abhorret; potius, ut saepe (vid. v. c. Ps. XLVII, 5. 

Jer. XIII, 9), majestas (Hoheit) designatur. 5 b^j?a blpfta] Utrius- 

, que verbi origo pj?2 vastare significat et h. quidein I. plurimis inter- 

,, pretibus incolis spottare (conf. inf. vs. 11); LXX: Ixiivdaoovrts l^nt- 

vafav avTov? ; LUTH. vid. inf. 6 Suffixa Pronoinina & et inf. &r 

utrumque ilium i. e. Jacobura et Israelem complectuntuv. r dJl^fcl|]. 

Q,uum n*jiat proprie pampinus s. frons sit, LXX h. I. : T xA^arcc, 
et LUTH*: fiaser. Quam significatioriera vel cum MAURERO proprie 
tenere possis, ccii ,,palmi(es quum vastasse dicuntur hostes^ melon, 
dicuntur vastasse terram": vel cum plerisque de flore et copia adeo- 
que sobole singularum populi gentium accipere. Imago vero ilia LU- 
TH E RUM permovisse videtur, ut ad earn etiam sup. v. pj?a sicapt<iret: 

Ableser warden sie dblesen (und Hire Faser verderben). 8 sirinio] 
LXX: diecp&iif/av LUTH. vid. sup. duodsi porro ad pampinofum 
imaginem, istfim respectum haberi placeat, praetereundum esse non vi- 
detur, quod idem verbum item de vitibus vineaque Jer. XII, 10 legiiur, 
quacum sacram terrain v. c. Jes. V, 1 seqq.- Jer. VIII, 13. Ps. LXXX, 
9 eqq. Marc. XH, 1 seqq. compnrari constat. 

4. Quorum adventum Propheta Assyrios specular! modo j usserat, hi 
jam cohspiciuntur. \ "jaa] ex *J3a tueri : mule nostrum Wehrschild, 
idque simulex pppositione iZv oiAwv (LXX); LUTH.: die Schilde. 
2 JlFP'liaa] Nobiscum LUTH. ; LXX: Swaaifla? avrtav. Contra Singu- 

laris Numeri Siiffixum Pron. poeticum (pro V^'13. ! i) non ad "V^&B (vs. 2), 
sed ad propiorem (vs. 3) Deum pertinet, quo quasi impera'tore As- 
syriorum bostes stipendia merentur. Conf. Jes. XIII, 3. 3 b'liljtt] 
Nostrum gemacht ex forma Pyal fluxit; simpliciter LUTH.: roth? *Ita 
vero clypeus non acre coriove rutilo obductus dicitur, neque cruore 
oblituSj ut cujus color ex pristina caede potius Aiscus esset neque eminus 
fulgeret nee terreret, sed potius rubris pigmentis tiiictus, qualis, jit'coc- 
cinea saga (eaque h. I. nctQaMyla', vid. inf., coll. Praefat.), terribilis est 
adspectu et militari riegotio raaxime conveniens. Add. Val. Max. 11,6: 
,,ad dissimulandum et occultandum vulnerum suorum cruorem poenicis 
in proelio tunicis utebantur, non ne ipsis adspectus ejus terrorem, sed 

ne hostibus fiduciae aliquid afferret." * b?H V| J?^] Nos verbum 
pro verbo ; b"jn vero pro opibus (LXX: uvdgtt; Svvanof), etiam bellicis; 
LUTH. Heersvolk. ~ s fi^^.\f}73] Cocco s. coccineo colore imbuti, i. e. 
cpccirieo vestitu-purpmavn (ffdivittlSi) induti; quo, coll. sup., ad ostentan- 
dain ferocitatem Orientis milites adhuc conteguntur; unde nos: in (quod 

etiam in seq. 12JN3 quadrat) Scharlachtracht. Q,uamvis vero coccum 
paullo propius ad ' rosarum ruborem accedat, tamen istud vocabulum ut 
Germanis usitatius praetulimus. Ultra progressus est LUTH., qa\: sie- 

tiet wie Purpur. Cur LXX (tftnai^ovTUfiv nvQfi'seq. TOija hue trans- 
duxerint, dimcile dicatur. 
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In Slahlesgiuth 6 der Wagemiigt - am Tage, da er's 

wird anheben 8 ,--'" 
Und schwank* die Tannenlanzen 10 



5. Die l Wagen l werden in den Wegen 2 rasen 3 ; 
Sie werden schwirren* in den Strafsen* ; 



B rnibs "" ttJNS] ftuum FnijS ferrum vel chalybs sit, UJN de aeris fid- 
gore velut igneo intelligendum est (conf. inf. vs. 5 d. IH, 3 4c); uride 
recte LUTH.: leuchten wie Feuer. Curriis ' verb (vid. inf.), ex quibus 
splendoris hujus radii vibrant, vel omnino ferrati sunt (conf. Judd. 1, 19 

ipa 5^), vel falcati (de quibus vid. Xenoph.' Anab. I, 8, 10. Curt. 
IV, 9. Liv. XXXVII 3 41), vel in quibus armati milites vehuntur: id 
quod propter Plur. Num. riVlbS placeat; LXX: at qvfai, (T<OV uQudrwvy. 
7 3S'nin] collect, sensu: vid. vs. seq. Qnare nos: der Wagenzug; 
ut LXX: T agiiuTu, et LUTH.: seine Wagen. De cbvinis y. explicari 
posse vid. supra. 8i )3^i7 Di^?J i. e. qua die ille (Deus) non solum 
currus parabit sive ia acie collocabit (MAURER.), sed ea omnia 
turn superiora turn sequentia (i. e. illud '*) evenire jubebit. Nos ad 

vcrbum habitoque ad alteriiis vocis ori;ineni (]13) respectu: anheben 
(vel anrichten, vid. inf.); similiter LXX: lv iHifgy lrot/to/a? 



simpliciter LUTH.: wenn er treffen will. f ibs^fl] conquaqsantur 
vel contremiscunt. Sic accelerantium miiitum lanceas (vid. inf.) emi- 
niis alteque hue et illuc commotas cernere no bis videmur. hide nostrum 
beben (quod apud LUTH. iinicum est) schioank, pro quo -etiam hin 
und her esse possit; LXX: faQvpriQ-qaovtai. Quo cum v. optime 
conveniunt led^ttJi^art] abietes pinioe ve\ lanceae ex abiete pinove 
factae. Item v. c. '(itUy "saepissime apnd Horn. , abies ap. Virg. (Aen. 
VI, 667); conf. Ovid. Met. V, 143. XII, 324. LUTH.: ihre Spiesse. 
LXX, qui legerunt d^^5|T: ol injiilg, Denique pro illis ofiowTi- 
Atvrot? etiam haec ('vid. 'sup.) offerimus: /. St G. d. WZ. a. T. a. e. 's 
10, anrichten, U. beben schwank die Lanzenfichten. ' 



5. ! ii^Ti] itidem (vid. sup.) collect, sensu; unde etiam Verborum 
Plur. Num.- 2 niit'iria] i.e. in viis extrinsecus (coll. y"1rt foris) 
ad urbem circaque ducentibus: vid. inf. naQuMr^ov ni5h*n2 et sup. 
vs. 2 c. Q.uare minus placet MAURKRI ,,in campis", contra quod conf. 
inf. Ill, .18 c'. ; minus LUTH.: auf den Gassen, siquidem de obsessa 
neque de capta urbe dicitur. Recte vero LXX: tv tot; odot;, nisi 

^quod haec verba ad 4tum.vs. adjunxerunt. 3 3b!b"?n')] verbi Kal 
stuttum esse signiflcat, Hithpoel insanire vel furerej quod^h. 1. de 
vehementissimo et velut furibundo curruum cursu item est ac Jer. 
XL VI, 9. LXX: avyxv&i'ioovTai; LUTH. : werden rollen (in quo Htera 
iaeque et in hebr. bene duplicatur). * "ppttJ^fittJ ;] j?p,2? vagart 
est; Hithpalpel nostro illo v. item ovn/naTono^Tnto} recte reddi videtur, 
siquidem verbornm duarum literarum (tit b. 1. $$) forma Pilpel de motu 
rapide iterato usurpatur (vid. v. c. GESEN. Gr. .54). LUTH.: ras- 
seln; LXX,; ovfinin^-n&^iowai. 5 nia'n^a] Cum vocabuli 2in*) 

v significatione turn principal! turn inde ducta plane con&\>\rat<platea (nla- 
T, quod ipsum apud LXX est): LUTH.: auf den Strassen; MAURER,, 
quo sibi constaret (vid. sup.).: ,,per areas." . 
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Gleichwie die* JFackefn 6 ihre" 1 Angesichter 7 . 
Einker* sie werden fahren 8 wie die Blitzcsl'ichter*. 
An seine Edlen 1 denken^ wird er 2 drm 2 : 
In ihren Gdngen 3 schwanken 4 werden sie dabm*. 



BS] Qui apud LXX etLuxn. abest, Articiiliim in comparatione 
reriiin. neque sine sna vi Hebraeis vulgarem esse, vix est quod doceatur. 
(Item LXX, aliter LUTH. versati inf. sunt in explicanda voce fi^p.^SS') 
Caeterum qui in hebr., iidem soni in graeco in^nddtq (TTU^O?, ut'apud 
LXX) insunt. 7 |TN*}&], cujus Suffixum Pron.'pe'rtinere non potest ad 
3*}j ut quod virilis sexus esse Verba addita satis arguunl; item 
MAURRRI de ,,rebus , quibus fulgent currus" interpretatio parum fa'cilis. 
Platearum potius adspectus dicitur, quae vero nisi ex curribus-ful- 
gentibus -non fulgent; earundemque fades de eo intelligenda est, quo 
et cernuntur et velut ipsae cernunt (LXX: rj ogwot? avra>v; LUTH, : 
sie blicken; conf. etiam germ. Aunsehen). Ita autem varius vat/us- 
" que, splendor Hie cum micnnte quasique praestringente oculoruni acie 
pariler optime corifertur, atque Plurali vocabuli Numero freyuentia 
singulaque fulgura ante oculos sunt. Add. inf. Q^jP^aS. 8 illZSjpTj] 
possit quidem a y^ (contundi) esse; at fulgunim imago minus in 
eversione quam in* subito i'ulgore posita est; quare potius Pilel 
verbi "y^ legimus , quae forma iterationis quoque vagandive vim 
habet ; unde nos : einherfahren (Liirn. : /'. unter einander her) : 
cujus loco fortasse mwken scripsissemus , nisi fahren etiam curribus 
accominoidatius.esset. Caeterum currus (vid. sup.) sunt, qui discurrunt, 

neque fa"?j3*1B (vid. inf.), ut apud LXX, qui w? uarQaJtal SmtQ^ovaai scri- 
pserunt eoque v. afft/fJ/rw^acceperunt. 9 D 1 j<?'"133] LXX: w? uorguTtat: 
LUTH. : tote die Blitze. Fulgura vero cum fulgore curruum subito va- 
goque , quin ocnlorum aciem praestringente aptissime comparari , inodp 
vidimus. ftuaipsa:de causa etiam Blitzes licht er (pro vulgari J^lilz- 
strahlen, similibus) eodein subjici placuit tnodo, quo v. c. Streif- 
lichter. Irrlichter , similia, diciaius. Conf. inf. Ill, 3 I. Denique 
totus versus egregius est et jam sonis suis terribilis apud LUTH. ita: Die 
Wagen rollen auf den Ga.ssen, Und rasscln auf den Slrassen; 
Sie' blicken ivie Fackeln , Und fahren unter einander her ivie die 
Blitze, 



.-.6/. 1 . -V'n^tj] .Principes , qiii pro rege in provinciis iiiiperandi 
potestatem habent; item inf. Ill, lob. LXX: ol fityiaruvt? avvov; LUTH.: 
seine Geioaltiyen. ^-'nbT'JJ recordabitur , atque idem quidem ille, 
qui adhnc virili genere dictus est, Assyrius, maxime vero, ut cui no- 
biles illi proprii sint, Reno, Nineves imperator: vid. 1. 1. Ill, 18. Ita 
autem subito orationem ab oppugnatoribus, qui extra, ad oppugnatum 
regem , qui tntra ^urbem sit, converti quo facilitis intelligeretur, ex re 
esse visum est subjuncto v. drin sigpificare ; cujus loco LUTH. praepo- 
suit Er aber. Id qui nolint, legant: A. s. E.'d.iv. e, wieder : /. i. 
G sch. w. s. danieder ; vel: A. s. E. ivird gedenfren (ita LUTH.) 
Er\ Hinschioanken werden sie in ihren Miirschcn her (vid. inf.). 
Recte autem re'cordationem istain de .auxiliorum desiderio et exspe- 
ctatione explicant. LXX hand incommodo sensu: xt (.n'rja&ri a o v v /. ; 



unde vel. VlS.t'J legerunt .vel l^" 11 ?^ yuemvis principumL interpretati 
sunt. Sin Deum, ut .omnium Jianim rerum anctprem , ; esse statuamus, 
qui (lucum suonun (conf. sup. vs. 4 a) memineril, aliter locum esse expli- 
canduiu vid. inf. - 3 00*0^133] i. e. in inccdendi vel aclu (Maerschen: 
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Berennen* 1 werden sie* von ihr fi die Matter** 
Und awfgerichtel' 1 werden wird das Anslurmdtich*. 



ut Masoretbae , qui Singular! Num. OnSVftB), vel locix sive in viis 
suis (conf. Prow. XXXF, 27) , jjiiibus T omhi ex parte singuli ad 
urbem defendendam accelerent. Contra de urbanis defensoribus prae 
studio inter cursum lapsis v. intellexit e. c. Limi. : Dock iverde-ri die- 
selbigen fallen, wo sie hinaus wollen. ftuodsi Deus ille sit, qiii 

suos recordetur (vid. sup.), v. fl'llD''^!! de oppugnantium vel ordinibus 
inilitaribus vel fossis transversis (Lau'fgrdben, francogall. tran^heex) 

ad moenia urbis admotis intelligatur. Ita vero * "blpS*] de sola vacil- 
lanili specie .-diceretur, cujus rei exemplum non' suppetit, ntrumqtie 
autein versus inembrum (coll. sup.) fortasse ita explicandum foret: An 
seine Edlen wird er denken: Sie werden sich in ihren Gdngen 
schivenhen. Contra potius !lbU55^ (ciijus Fut. Kal non exstat) proprie 
&cc\p\a.\nv :~ lababunt s. labentur" i. e. cum copiis suis, duin ad urbem 
ex obsidione liberandam accurrunt, ab hoste except! pro.sternentur s. - 
caedentur. LXX interpretes pluribus verbis si sunt: xi yeuJovTa* 
WtiQuq xul daQ-ivriaovaw Iv'ty nogthf uviwv. ftuum ultima verba x. ua&, 
T. n, UVT> liebraea fiO^^^iia 'ib'iZJS^ referant, conjecerimus inferiora 



verba bebrr. ftna.hn I 1 ! ^J^ .bis translata esse, ac semel quid em recte: 
xa.1 antvaovaiv tnl i-u iilyri uvfijq, a .prima vero manu falso et loco et 



sensu: xal (pev^ovrut (pro J l'H^'?) ^,e'e? (pi'o J'Ifltt'ln, quod cum 
commntatuni esse videatur). Ita autem interpretationis graecae a pluribtis 
auctortbus, qui se dcinceps seculi sint, compositae suspicio (coll. 111,8 a) 

augeatur. 5 ^"l^lQ 1 ?]' Visum quidem est superioribus (ab.) in membris 
Subjectum, quod ajiint, nuitn turn esse et orationis argumentuni ab 
hoste ad oppidanum se contulisse (vid. sup.) ; re autem vera sive 
Aoyjxw; tanturnmodo auxilia item extra urbem ab oppugnatoribus 
trucidata commemorata sunt: unde in eo ne offendatur, quod jam 
yQuii/iKTixut; iidem , qui superioribus in versibus , i. e. oppugnatores 
dicimtur. Alium vero esse, qui recordatus sit (vid. sup.), et alias, 

Sui jam ad moenia properent, id etiam diverse Verbi Numero signi- 
catur, qui illic Singularis fuit, jam vero Pluralis est.. Quod autem 
ad sensum verbi, cum Accusativo Casu conjunct!, attinet, aptius ger- 
manicum voc. non novimus , quam quod in locum istius snbstituimus 
idque item bellicum berennen (conf. Sturm lauferi); cui ipsi, lit ne 
praecipitis celeritatix prae aggrcdiendi notione periret, adspersimus 
jack. Q,ui vero supervacanei aliquid in eo odorentur, legant: Angrei- 

fen w. s. v. i. d. M. jack. G ftnain] murus ejus i. e. Urbis; 
un'de in significandis Asftyriorum partibus oratio ab hoc inde loco in 
muliebre genus,. quo [lebraeis urbes dicuhtur, deflectenda fuit (coll. 
etiara in fine hujus Cap. II. vs. 14/".): id quod factum esse ut notare- 
mus, minus amf)igue von ihr (pro Hire) scrfoere maluimus. Assyrii 
vero murus profecto male se haberet. Loci, quern dicunt, Accusati'vum 

.(^"7") in voce deprehendit v. c. LUTH. : werden eilen zuder Mauer. 
LXX vid. sup. ^SiTj] cum 1 conv. Praet., coll. sup. fat. n^J?,^' 
Sensiis : et erigetur s. eoostruel ur / qua ipsa tollendi notione eorum 

- opinio profligatur, qui :]^,br| de cuniculis in moenia versus actis explicant. 
ftuodsi militum in para'nda testudine consumtum laborem et effectum 
urgeri non placeat, etiam ita legere possis (coll. gr. nvtavato et uvt oin) : 
Und auferstehen wird; sin T illud-conv. praetermittatur et res coram 
Propheta jam gestae cogitentur, ita: B. w. s..v. i.*die Mauertvand, 

Und auf das Ansturmdach erst and > LXX : xai ho^uoovai. s 
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B) VV. 7-11. Eroberung (8a) 

durch Uel)ersehweinffluiig (7), mil Verbrennung (8 6), Misshandlung (8 cdj 
und Fluclit der Einwolmerschaft (9) , Pluuderung (10) , Verodung (11 ) und 

Aeiigstigung (11 cde). 



7. Der Strome * Pforten l -sind ersckhssen z 
Und der Falast 3 zerflossen*. 

8. Und fest stehfs ' / Ste? wird avfgemacht*, 
Wird ein Brandopfer* dargebracht *. 



proprie lector (unde HITZIGIUS, qni et hunc et insequentem versum 
de defensione urbis accepit, praesidium militare propugnatorum ur- 
bis intellexit); deinde, ut h. 1., tectum s. tegumentum, quo advevsns 
tela oppidanormn defensi oppugnutores moenia aggreditintur(quare supra: 
Ansturmdach) , i. e. testudo s. yinea. LUTH. : und zu dem Schirme, 
da sie sicher sei/en; LXX : T? 5T^o<jot/Aa? atirwv. 



7. l ni"lilSi1 S '^? J UJ] Fluviorum portae , neqtie qnibus ,, copiae 
Iiostiles instar fliu'ii rapidissimi in urbein irruant" (RosKNM. , coll. Jes. 
VIII, 7 seq. LIX, 19. Jer. XLVI, 7), neqiie quae ad Tigrin canalesque 
(coll. inf. ;Plur. Num.) inde circa urbem (actos, eosque.vel ab obses- 
soribus ad expugnandam exsiccatos vel ab obsessis ad defendendam 
urbem inundates, spectabant (LOTH. : die Thore an den Wassern). 
Ut potius de effusione aquae ex perrupta (conf; inf. ItlPiEJS) oppugna- 
toribus ripa Tigridts (quam et poeticus Plur. Num. et Articulus verbi 

. n'liriSil significat) in urbem ductae cogitemus, qua deditio effecta sit, 
maxime alterum versus membrum movet. fQ.ua ex re historic! colligant, 
quam Nineves expugnationem Nahumus sit vaticinatus.] LXX: nviat 
tiav' aolfoiv ; qui inde pro ni^rtSrt legisse videntur riTHpiT. 2 ^finw] 
vid. sup.; LXX: dirjvofy&tjaav , TLuTH.: Aber . . . toerden docJi 1 ge- 
tiffhet. 3 i^fw] Regia domus ; LXX: Taflaattfia', item LUTH. 
nobiscum : der Palast. Arce autem diruta urbs cecidit. *A1X33] 
aquae istius vi diluta ests.dissolntafzerflossttZerspult, zerschwemmt); 
LXXt drfniae ; LUTH. : wird untergehen. ftuod veroMAUR. depavore et 
metu dicit, quibus dissolvantur rex et proceres, id naQaUyUav inem- 
brorum nimium laedit, quum vix aptiora sibi sint quam nYl13,et a'lQS. 
Denique idem verbom ad oppositum incendium, ,,qno Sardariapalns se 
suosque vivos combusserit" , et quod ,,per quindecim dies arserit" 
(DoEDERt.) , b. ,1. referri non tarn propter v. A'lfca (conf. sup. ad I, 5) 

quam potius ob n^nsJl "^SUJ non licet. Contra favere huic sententiae 
possit, qui sequitur versus."'' 

8. Cur Prophetam demum ,,post aliquam pausam in re coepta 
pergere" MAURERUS censuerit, non perspicimus. J iS?7?] Et sta- 
tutum s. conxtitutum est ab ipso Deo , quare nemine averruncari 
potest, Ita formam illam ab origine 3523 jam LUD. DE DIEU et SEB. 
ScHsiro., coll. Dan. VI, I S'., duxerunt. 'tieginae autem nomen cur cum 
Chaldaeo et hebrr. interpretibus intelligeret LUTH. causam non habult, 
nisi quod ea significatio ad sequentia esse apta visa est; ,LXX vero 
interpretatio jy InoaTaa^ lucein desiderat. z Nineve, quae et sup. 
vs. 6. inducta est et inf. vs. 9. suo nomine dicetur. Accedit , quod 
inexplicandov. , 3 rjri^a] ,,igriominiosa , ut ROSENM. ait, tractatio tani- 
quam infimae conditionis*/emzwe" (coll. inf. Ill, 5. 6), non plane silentio 
praetermittenda esse videtur , licet , remota imagine , maxime apertas 
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Und ihre Dirnen 5 gleichwie Taubenachzen^ 
Auf Hire Herzen 8 dumpf 9 sich schlagend 9 * 

9. UndNinive 1 - vondessenTagen ab* itt wie einWassersee 3 : 
Und sie* sind* Fliehende*. 



obsessoribus portas , postquam aqua aditum dederit, intelligendas esse 
censeamns. Inde supra : aufgemacht; LXX: amxalvqilhi. Contra 
captivitatis notio a verbo h. I. abest, cujus Piel et Pyal isto cum 
sensu non leguntur. Eundem deprehendisse sibi visi sunt (etiam LUTH. : 
wird gefangen weggefuhrt werden) in * JTfl jb 3>h] (quod, pro 

esse vid. GESEN. Gr. . 57. Not. 5), quia, ut MAURER. docet, 

hie sit ,,facere ut aliquis ascendal , surgat, i. e. loco suo se moveatj 

discedat , i. e. abigere aliqueni , ita ut finish sit surgere , loco suo se 
moyere, discedere cogitur, a&igitur:" Ita vefo sup^a: wird fortge- 
bracht legendum esset. Quanivis autem MA.UR. se jactaverit, ante se 
de v. isto ,,apud neminem accurate expositum" esse, non tamen omnes 
numeros ejus interpretatio habet, siquidem significationum ilia gradatio 
exemplis eget. Adde, quod parum concinne urbs antea aperiri, jam 
) abduct praedicetur. LXX : are^aivr ttal avrtj. Mi- 



vero (per 

ramur autem , nondum propositam esse quam nostram fecimus verbi ex- 
plicationem , quae sit : in altare rogumve ardentem , velut hostiae im- 
molandae loco, inferri et tanquam oloxaviov cremari: quem verbi sen- 
sum vid. Judd. VI, 28., coll. vocabulo J"i>. Atque hue quidem ita 
fortasse referri possint, quae ad vs. sup. 7'. de Sardanapalo cum, suis 
f combusto monuisse DOEDERLIMUM dixinuis. 5 JTj' i rihXJi{ ] ancillae 
' Ninevcs , non tanquam reginae , sed omnino puellae NinWen incolen- 
teSj eaeque inprimis victorum injurias accepturae. Servarum vero no- 
men non sine contemtione usurpatum esse videtur, quum adversariae 

et invisae sint urbis. 6 6 s 3i'lj^p!3]- Vocis significationem , quam 
Hebraei pro vociferantium natura vario 1 dicunt sensu (vid. inf. vs. 14 f. 
Ill, 2), plerique, quod Orientis imitatores non debebant, praetermise- 
runt (Lui'H. : wie die Tauben; LXX: xce^-u? nfQioTiyut). Aechzen vero 
selegimus, ut quod pariter ovo^ceronot^rixov est ac 7 n^nstt] LXX: 
(f&cyyo^,(.vai ; LUTH. : seufzen , qui ingemiscendi sensus in simillima 
Arabum voce inest. Hebr. v. LXX ante oculos fuit, interpretatis : ijyovio 
(ex 313). Caeterum , praesertim quum columbarum gemitus (quem 
LUTH. aliis in 11. Girren nominat) dicatur, interpret! v. sono Hterisque 
finitimum nan in mentem venire possit: vid. Jes. XXXVIII, 14: 

'w^S; LIX, 11: nafia njn &'3 1 > 1 '3; EZ. vii, 16. jnsrii) 

(Masor. plena scriptione l<7^^b ~ b?) LXX : iv xugdlumaviiov; LUTH.: 
an ihre Brust. 9 DlB&hTaj puls'antes ; nobiscum LUTH. Caeterum . 
dumpf verbi S]Bn oj-o^earoTiorfay imitatur, sich vero in forma Po. 
latuit. Apud LXX v. plane desideratur. Dehique plangere pectus 
quid sit, vel ex profanis poetis satis cbnstat. 

9 l ?1 3? > '?'?] En tandem ipsum nomen urbis (coll. I, 1 a), quam 
supra aliquo ties' (vss. 6. 8) tantum muliebri sexu signifieatam vidimus, 

qui inde etiam.in seqq. servatur. 'a^il ^tt] non id. est q. ^JO 

^^ ^$^ s - >,inde a djebus, quibus exstitit, quibus .condita est" 
(MAURER.): quod et verum non esset et a consilio loci alienum. Neu- 
trius potius*, quod nos dicimus et cujus locum Hebraeorum femineum 
subire const at, generis sensu v. N 1 ^ accipiendum esse censemus, eoque 
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ste/ic(!" r > 
Und Keiner urn sick drehet" 1 . 

( An Gott es siegreiche Werkzeuge.) 
10. Fort l Silberbeute s chaff el ' / 
Goldbeute ] raffet l ! 

Und ist kein JEnde 2 der 3 geh'duften 4 Zier*'; 
Fiill' 5 ist aus 6 allerlei 1 Gerathe* der Begier*. 

quidquidmodo de imminent e Nineves clade nunciatum est indicari. 
Q,uare h. 1. non a comlita urbe sed a diruta numerandum. Superioris 

memoriae interpretibus pro "*fo?tt plerumque forma SS'VEL vel n 23pM ob- 
versata est; unde v. c. LXX (cum uvmtoXov&fcf) : xal Tftvtvij oi? xo&vp- 

(lil&Qu I/JKTO; vet vdava UUT^$; quo N^il IftpQ iilt|ue pro i^^ 1 ''-'. 
.. legerunt; itemque LOTH.: Demi Nin. ist icie e'in Teich voll^Was'- 
ser. 3 d^J3 ~ 05*133] Ut lacus aquae plenus: quam imaginem non 
proprie, coll. sup. vs." 7., sed de incolamm copia intelliamus, aequa- 
liter effusorum; -neque cnm MAURERO de u'rbe ,,,ingenti referta mul- 
titndine hominum, qtii ad earn undique conflux Grant" (coll. Ill, 15 seq. 
Jon. IV, 11). Eteninr d i f fluentem potius multitudinem" istam cogitan- 
dam esse, turn totiiis loci argumentum, turn piscinae imago, turn ex 
adjectis potissimum nctQutttjiov membrum videtiu 1 docere. Ita vero haec 
verba etiam cum superioribus ^f] ^.^ optime conspirant. Caeterum 
'de distributione membrorum vid.' Praefat. ; aliam vero, qiiam qtiae 
supra est, bane in medio poni liceat: Und Ninive 1st von den Ta- 
gen Dsss ab ivie ein Wasxersee. Und sie sind fliichtig: }i stehet! 
stehet!" U. K. u. s. d. *i7?2nl] ftui urbis fuerunt, i. e. ejus in- 
colaej iique vix sine oppositione fl^ohQN (vs. 8 c) istarum , unde 
mares, defensores urbis. Nee male LXX: xJ avrol. Limi. v. ,ad 
&^73 sic ret'ulit: aber dasselbige ivird, verfliessen milsacn. 5 D^bj] 
fugientes, et longo quidetn agmine, quod item in Parlicipio agnoscimiis,, 
pra^terquam quod hoc proprie cum Pron. rtsln congruit. "-Tlb^ ^^] 
State! state! Jn quo resisten'dt sensuin^esse non est qood dicatur. 
Caeterum aUeram eamque morae formam hebraeam item longiore nostra 
stehet reddi consentaneum fuit. Cui secus videatur, bis legat steht, 
indeqne deinceps Hreht. LUTH. explicandi gratia lv nagiv&tatt addidit: 
werden sie rufen; qui clamor vel fortiorum Ninevitarum , vel hostium 
fugitivis insnitantium , vel potius ipsius Prophetae, ut vs. 10., videtur 
esse informandus. A 'verbis quidem, nee tamen a sensu plane abhor- 

rueruntLXX, qui : ((ptvyovnc') ovx I'ITTTJOKV. 7 iT5B!3 ^K"\\ LUTH. : 
aber da wird sich Niemand urnwenden; ambigue'ac fere contrarie 
LXX: nul OI'H fqv o l-!tt,{iMit<av. Caeterum in forma Hiph. verbi J13B 
reflexns quoque, ut ajunt, sensus aeque inest atque in nostris um- 
wenden et umkehren. 

10. l fl-Ta] Diripite! Iterato hebr. v. iteratum nostrum Beute re- 

spondet. LU.TH. : So raubet nun..., raubet...! LXX bis Tta lege- 
runt, -quia bis SirtanuJCpv (TO agyvgiov ... TO %gvalov). Q.uodsi haec 
adstricto nummorum aureorum argenteoriimque sensu accipi placeat, 
certe quae seqiiuntur , sola vasa sunt (coll. inf. ^S). 2 niSJJ l^ijl] 
QMas. hij?. 'v| LXX (coll. sup. Sifonu'Cpv): xal ovx r\v raegw?; LUTH.: 
denn .hier ist . . . kein Ende. 3 ^] : unde der tertio Casu dictum 
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11. 'Enlleerungi und A?esteerug * itnd verhfert- ist sY? 2 , 
hingeschmohnes* Herz* ttnd tVanken* der 



intelligatur ; contra Genitivum -apud LXX etLimi. vid. inf. 
quod v. (ot ex J13 duclum) proprie structuram deinde constructas 
opes casque pretiosas signifieat (Z/ierratfi, CHJHS loco "jam Z/ier pro- 
posuimus; conf. hebr. rp3ift j ,gr. KH^AIOV). LXX: YOU xdafiov cewrrig 
(unde pro fO^On legisse ftnMSrj videntur); LUTH.: der Scliatze. 
5 Ibs] ftuo eodeni uberlatis copiaeve sensn vid. v. e. c. Jes. X, 3. 
LXVf, 12. Ps. XLIX, 17. LUTH.: und die Menge.^ Nee male LXX, 
originis vocabuli memores : ptpagvvtui (i. e. onusti sunl). Caeterum 
'ibis, qmim manifesto TcctQaliylnv sit ad superins ^ij^ V^l , perperam 
ex superiore illo V suspend! voluit HITZIGIUS. G ]fa] causae et hoc 
quidein loco fortasse etiain electionis. LXX inl seq. Accus. ; apud 

LUTH. simplex Genit. - 7 ^is], quum Articiilus non sequitur, h. 1. 
omnis generis est; cum Articulo LXX: nnvra T; LUTH.: alter. 
8 iTyntl '^3] Vas desiderii i. e. desideratum s. deslderabile (ut 
pretiosum) , siqiiidem Hebraei quibus carent Adjectiva nomina maxime 
instrumenti et vasorum (ut h. I.) subjunctis Substantivis exprimere con- 
sueverunt. Q,uave LXX: i axfiiij iu im,&vfirijd ', LUTH.: (alter) kost- 
lichen Kleinodien, i. e. "^S, quod saepe quidein (coll. v. c. II Paval. 
XXXII, 27. XXXVI, 10), heque tamen necessario hie .collect, sensu 
dicitur. lidem illi LXX pro Fn&.fJ male M^Mrt (ex 1n) legerunt, unde 
interpretati: ^a Im&.'avtijf;. Caeterum pro Zier et Begier etiam longiora 
ofioi-oieJliVTK esse possint Z/ierde et Begierde; sin in uberioribus acquie- 
scas, haec: Und ist kein Ende fur die kiistlichen Vorrdthe; Full' 
ist aus allerlei begehretem Geriithe. 

11. ! hj^!|!3731 tijs'is] vv. , de quorum unn origine vid. sup. 11,3 c, 
plerumque ut* gredationem orationis 'accipiunt (LXX: tHiwaynog x* 
dvmivu.ypot;') ; sin alterum ab altero discernendum est, secundum ob 
praepositain literam 70 (coll. sup. I, la) de loci solitudine s. vastitate 
intel^galiir. At rectius ROSENM. : ,,yeminatio duorum, inquit, abuno 
vcrlto derivatorum noininum intendit sermonis emphasin facitque [h. 1.] 
ad rei atrocitatem fortius exprimendam": coH.Ez.VI,14(rtJ3aJa^ Siaatti); 
Zepb...I, 15 (nijiU373!l njjUJ); Jes.- XXIX, 2 (fi^n *13NB). 'ftuin 
adeo uno utrumque liebr. verbum reddidit LUTH.: Aber nun muss sie 
rein abgelesen (vid. I. I. I, 7. 3 #) ... ^verden. 2 np^aosi] ut v. c. cum 
LXX (>iat ixftguapot;) item ,,pro Substantive , proprie pro Neutrp, ha- 
beas [quasi : und Verheerung sie] MAURERO postulare videtur nexus." 
Veruin quum hujus Substantivi nominis exemplum non suppetat, in 

verbi (p^3 vastare) ac Participii Pyal quidein forma acquiescendmu 
esse vitletm 1 , quo simul in antecedenlibus quoque verbis Nineven signi- 
ficari manifesto apparel; contra inf. &^5' L UTH - : und (sie muss) ge- 
pliindert tverden. Caeterura in tribus "his veibis nagovoiiuafav inesse, 
jam LXX sensisse vid. sup. , qiiam nee nostra explicatio praetermisit. 



Nipb. (ex 50^3) liquefieri cum 3]b conjunctum de tabescente 
cadenteve animo legitur' cui firmus ac forfis opponitur; vid. e. .c. 



Jos. VII, 7: tr./ab Tj-ii &JJrT-3a &-aJ. . auare LUTH.: und ihr 
Herz muss verzagen; LXX vero (de fracto animo): xal vMqSfas 
ft-Qavofioq (quo in Substantivis noinin. perstiterunt) ; similiter MAUR. : 
,,animi abjecti, fracti in s'umma rerum desperations". 
Nah. orac. ill, Hoelemann. 4 
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Und ist m 5 alien 5 Hiiflen 5 Wehenpein 6 , 

Und threr 1 Alter 1 AngesicAt 1 den Schimmer* ziehel ein 9 . 

C) VV. 12 14. Nachrnf (14 ab) 

fiber das ehemalige C12), docli sundige diS.Ue) Gluck, und dessen vollige 
Verniclitung (,14= ef) durch Feuer und Scnwerdl (14 cd). 

12. Wo ist nur Mn l der Leuen 2 Lager ort 3 , 

Und Alzungsplatz -*, der 5 loar 5 den jungen 6 dort 5 ? 



Optime LXX: xal vnolvaiq yovuvotv, nee male LUTH.: die Kniee schlot- 
tern: ac ,,prae defectione animi quidein, ut MAUR. ait, et debilitate 
corpora". Caeterum labantem incessum velut item labante versus exitu 
exprinaere voluimus (conf. Praefat.). 5 &Vl^^ ~ ^^3 femoribus 
vel omnibus (conf. inf. 6^3; LXX: inl nuauv ooq>vv; LUTH.: alle 
Lenden) , vel totis (cui explication! superior Nineves nQoaiononodn 

bene conveniat). 6 ^^H]i quod ex b^n torqueri, maximeque de 
parturientium cruciatu (Wehen) est, quocum femorum iJla comme- 
moratio conspirat : vid. Jes. XXI, 3: rtbhbri ^a S)Nj?. Unde recte 
LXX: oJSivii;. Nos: Wehenpein, q'uo ' l;oinp ! osito v. etiam Pilpel 
hebr. formae (coll. sup. vs. 5*) quodammodo respondeatur ; LUTH.: 

zittern. 7 ^^5 ^^S\ Et fades omnium illorum, i. e. Ninevitarum, 
quorum urbs tum""capt'a erit et direpta. LXX: ml TO nqoawnov navcwv , 

LUTH : und Aller Angeaicht. 8 Tl^Nfe] (conf. francog; parure) 
nitor , qui non tarn universam venustatem quam potius ruborem et 
hilaritatem quasi lucentem 
vero et doloribus tortorum ' 




etiam velut caligine obducitur. 
laritas. Contra plerique interpretes antiquiores v. ! de alia intellexerunt, 
cujus albo cum colore pallor Ninevitarum conferatur. Praeterquam 
vero quod ipsum comparationis vocabulum (5) desideraretur, etiam v. 
siiijap) (vi3. inf.) per se pallendi sensum non habet. Ita autem LUTH.: 
bleick seJien wie ein Topf; LXX: <u? nQowavfia %VT;QKS. Cujus erroris 
indagatio facillima fuit. Permiscuerunt enim verba sono finitima , sensu 

diversa T^INB (i. e. splendor) et I^B (i. e. vas vel olla). 9 'W&3j3] 
verbi Kal est colligere, Piel contrahere's. retrahere, quasique absorbe're. 
12. ,,Vastata urbe , inquit MAUR. , locum, ubi sita erat, circum- 
spicit." ^^ij] Ubi est? (LXX: noS iart,^ Nur hin (LUTH.: ^oo ist 
nun) subjecimusj ut etiam terminationem H , quae fctxruM/ et quodam- 
modo loci est , exprimeremus. Vid. inf. Ill, 17 e. Caeterum in quae- 
stionis forma negatio gravior facile tignoscitur. 2 * 1 ^'^N] Leonum 
imago turn ex situ Assyriae turn ex Nineves opibus rapina partis jam 



vero direptis Poetae in mentera venisse videtnr. 3 ~|i5>73.] TO 

LXX; die Wohnung LUTH.; quum ferarum sit ,' interpretes 



recte: S) lustrum" s. cubile. De 73 loci (unde nos L.-Ort) vid. sup. 
I, 7 . II, II a. Item < fT^'ia] (nos A.-Platz) locus, in quo fi'^'&3}'T 
(vid. inf.) venati et pasti suntr'LXX: ^ vopji LUTH.: ,,die Weide." 
5 Wn] de quo vid. sup. 1, 9*. Bene LXX: f, otaa. D'JlB.a] 
tales leonuni sunt catuli, qui jam ipsi praedantur (conf. sup. tj^ja, 
inf. Tia). LXX: TO?; axvftvou;; LUTH. : der jwngen Lfaven. 
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Wo" 1 ging* der Leu, dieL'dwin 9 da 1 ) des Leucn 6 Meiner*, 
Und scheuchte Reiner 9 / 

13.' Der Leu in Gnilge I seiner kleinen war zersfilckend 2 , 
Und seinen Lowinnen 3 erdruckend * ; 

Und fiillfe 5 seme Loc/ier 6 mil 5 Erbisseneml , 
Und seine Lager* mit Zerrissenem' 1 . 

(An die Feindin.) 
14. Sieh Mich 1 

Eiu Spruc/i* das Herrn der Heer' 3 an dich*! 



i BU5 .. . *"!&&] Hebraeam verborum disjunctionera popular! germanico 
illo modo reddi licuit: conf. inf. HI, 8 d. Ambigue LXX: nov (. .Ixtf 
vid. inf.). 8 tfi*i\ LXX: faoQsiidy ; LUTH.: toandelten. 
LUTH.: und die Liiwin. LXX: (,.M<av,) TOV eiqtX&stv (& 



unde pro 4 N^ \ e g er e *$& ~ sfr ?\ i * ^1 ftuia ^^ a sup ' 
diversutn est, diversis in, explicando'vv. usi sumns. Contra ut supra 



LXX: axvpvov XeoVToq, et LUTH.: mit den Jung en Lowen. 
1 lta )rtJ3] de quorum grammatica conformattone conf. sup. vs. 9., inf. 
Ill, 1 ' 18. LXX: Kttl ovx %v a Ixyopoiv, LUTH : und Niemand durfte 
sie scheuchen. Caeterum eadem hebrr. vv. leguntur Lev. XXVI, 6, 

13. ftuum per se absoluta sit sententia, quamvis cum superiore 
cohaereat, non opus est, ut ex 12. vs. vel M*N vel DU5 ...TlUN hue 
transducatur. l ^.a] (ex n ^) LXX: T hava (tdlg . . .); LUTH.: 
genug fur. 2 Pj^^J Dilanians s. diripiens (vid. inf. HI, 1 e) : conf. 
inf. Substantiva nomm. inde ficta fl*"J^ et rr5^l!3. LXX yQTiaas', LUTH. 
raubte. 3 ITj&l^lj] graece non male LXX: iol<; llovaiv avrov. 
4 pSnHj Verbi ovoftmonofrjTiKov forma ovo^uronottjTiy.ijj quo ejus sonum 
audire 'tibi videaris, cujus collum constringitur ; lat. suffocare .vel 
strangulare. LXX: dmnvigf, LUTH.: wiirgete es; cujus quum loco 
etiam erstickdn dicamus, horum qtioque o^cumAfimov potestatem fa- 

cimiis: zerlmickend et erstickend. 5 ^^^] LXX Unltiac, LUTH. 
nobiscum. Duorum, qui rile sequuntur, Acciiss. alterum Graeci Ge- 
nitivo Casu reddiderunt, LUTH. item vocabulo mit (vid. inf.). 6 T'^n] 

LUTH: seine Hohlen; LXX: voooiuv KVTOV. 7 De P)^.t3 et n&l&], 
quorum prius, quippe Infinitivum referens, proprie discerpendi actum 
(vid. vs. 14. Ill, 1.), deinde cum altero, ut h. I. , discerptum signi- 
ficat, vid. sup. ^^b. LXX: ^n? et c^reayTJs; LUTH.: Raub etmit 
Dem, das er zerrissen hatte. 8 ^ftbi^tt] Conf. sup. vs. 12 a. 
Singnlaris Num. apud LXX est et LUTH. " 

14. l >l ??n] En me ! (francog. : me voila.) Neqiie falso LXX : 
ISov lya; uiide cum LUTH. sup. etiam scribi potuit : Sieh Ich. 
2 "J3N3] eodem divini dicti sensu, quo 1, 1 Nia. Finite, quod ajunt, 
verbo LXX: Uyst. ., et LUTH.: spricht.. Caeterum hanc loquendP 
forraam aeque media in orattone et velut lv itttgtv&fatt legi constat, 

ac Latinorum inyuit. 3 nii<5i H^STj] Exercituum commemoratio, 

A* 
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Undwerd' 5 ab&rennen* ihren** Wagenzvg r > int Qualmen 1 , 
Und deine Lowenjungen s soil 9 das Schwerdl zermalmeu* ; 



praeterquam quod Dei ilia appellatio inprimi's apud Prophetas in usu 
est (LXX: XVQHH; 7tavToxuitaQ~) , h.,1. ideo est aplissima, quod et ex- 
ercitibus de Nineve victoriam reportaturis adfuturum se ait et Nine- 

vitarum copiis obfuturum. *sl^^.l af ^ ' e> n< ' adversus te: conf. 
sup. I, 9. LXX : Int o. Neque 'male LUTH. cum subst. , quod dicunt, 
verbo, h, 1. cogitatione addendo (M^JlN, coll. inf.): icli will cm dicli. 
Nineve vero et quae sequuntur Pro no, Suff. jam eadein de causa fern. 
genere appellantur, qua siip. vss.,8. 9. 11. Caeterum iterata omnia, haec 
dicta vid. inf. Ill, 5. ''ft'lJtofn] quum cum 1 conv. Praet. (coll. 
et sup., et inf. bStfn ,- i>fc'J^) dicatur, recte LXX: xat IxxaJaw; 
LUTH.: und (ivill) anziinden. "fTS-* 1 }] Belli cos ejus currus: vid. 
sup. If, 4. LXX pro iaS^i legerunt S5*l ; unde : nifi&oq sov. Ita vero 
Propheta ^transit (inquit MA.UR.) ad personam tertiam , mox (i. e. in 
membris ef.) reditimis ad secundam." Unde hoc membrum quasi naq- 
iv&iott inclusum cogitari possit. (Item inf. l\I, 1 cd.) Contra secun- 
dam illam personam etiain hie tenuerunt LXX : nlri&6<; aov, et LUTH. : 
deine Wat/en. 7 1^52] in fumo ; iv xanvy LXX ; LUTH. : int 
Rauche. Bene vero RO'SKNM.: ,,iyne magnum fumum emittente c '; 
vel: ,,igne maximo, cujus fumnsproculconspiciatiir"; acutiusMAURER. : 
}) in fumum: ut in fumum abeant, s. evanescunt 1 ' (coll. Ps. XXXVII, 
20.) -_ 8 ^^S3] vid. sup. vs. 12. LXX: toix; AfWr's aov; LUTH.: 
deine j'ungen Lmven. Quum Nahumus inde ab hoc verbo ad supe- 
riorem imaginem de leone sumtam redeat eamque in sequentibus con- 
servet, de mtermedus quoque verbis (Sai 1 ^ . . . ''n'^^- 3 *!!) i ft imaginem 
istam ope conjecturae transducendis cogitaverunt. Qiiare v. c. pro ^5*1 
proposuere ^3^1X3, quod v. primum item furrus, deinde sedis , deni- 
que lustri significatione donarunt: quo utique ad leonem reductus tibi 

videai;is. Item pro eodem iS 1 ! fortasse S>^\ vel yS'l placeat. At ab 
hujus vs. initio Nineves destruendae descriptionem de'seruisse censendus 
est Propheta , ut qtiam solo animo viderat , idemque ipsi Urbi , etiain 
stanti, judicii istius summam repetiisse, ac redintegratae quidem ora- 
tionis praesidio, quae illis ipsis yv. 'lAI ""&N3 indncitnr. Vid. etiam 
inf. Cap. III. Inde porro manavit, quod, quanivis supra de leone egerit, 
tain en nunc muliebri genere (^"VB.S et rJS^tO) progreditur oratio, 
ut de urbe Nineves usurpato. Etenim' per tot'um hunc versum imago 
rei et res designata quasi in unum confluxere. 9 ?3M'n] Nobisciim 
LUTH.; LXX: xaTa<pdytTcu. Mandere autem et devorare gladius (i^.h; 
LXX: QOfMpata) saepissime in LL. SS. (coll. inf. Ill, 15) dicitur, unde 
adeo os (conf. v. c. i*}n l| si>) habere. * o ^nhlDiYl] de verbo vid. 
I, ,14., de forma sup. ''ft^yirt'J. LXX itidem: xi ^oAo^fi/ffw; LUTH.: 
und loill ein Ende machen. JI ;J3^ZD] vid. sup. vs. 13.; nunc de 
uctione dilaniandi (LuTH. : deine.t Rdubens; contra LXX ut sup.)^ 
quod voc. et ad istam leonis imaginem aptissimum et supra 1. 1. de 
eodem ^suvpatum est. Ita vero non spolia a Nineve direpta sed ejus 

injuriae de medio sublatum iri praedicuntur. 12 V^!a] LXX: & 
ytjq; -neque ex terra Assyria Judaeave solum, sed ex orbe ter- 



rarum, id quod unuin grandi ovation! convenit. 13 

LXX : xal ov pi) uxovo&i] ovxlri/ ; LUTH. : dass man nicht meKr Jib'ren 
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Und werd' l ausrotfen 10 dein Zerfleischen 11 von der 

Erden, 
Und nicht vernommen * 3 wird dein Eotenruf 1 * mehr- 1 3 

werden 13 . 



. ,, _, vid. sup. vs. 8. niStjba] ex ft5fi<;573 (i.e. negotium) 

duxerunt LXX, qui : ia igya aov (i. e. facinora tua). ftuum autem inde 
forma ilia difficilius expediatur, ejus origo potius in ?}ttb& (i. e. nun- 
cius) quaerenda est. Neque vero in h. v. ad in asculinum "genus, .quo 
in Assyrio designando usus est usque ad 1. <H, 6 (vid. I, 11), sive ad 
rDSijba (ut HSB3 Ps. CXXXIX, 5) recessit Propbeta, sed muliebre 
i. e. :|3NbM tenuit, addidit autem naguyiay^v aliquant ("!), in qua, 
quamvis" ra'ra , sub finem Capitis minus offendetur. Similem termina- 
tionem eadem de persona dictam f3 ) vid. v. c. Ps. CHI, 3. 4. 5; 



coll. GESEN. Gr. . 35. Not. I. Denique recte HIERON. : ,,Nec audien- 
tur per provincias tuas emissarii tui." Ita igittir et ab initio (vs. 1 a) 
et in fine (vs. 14 f) hujus Capitis nuncii commemorantiir^ et illic Ju- 
daeorum qiiidem pacem promulgantes , jam vero Assyriorum iique 
max! me invisi at obmutescentes. 



CAP. III. 

A) VV. 1-7. Wehruf (I a) 
ubpr das graunvolle Ende (2. 8. 5. 6. 7) der graunvollen Staclt (1 bed. 



1. 

Der Stadt* der Blutgilsse*.' 

Sie 3 gam 3 Berucknng*, 
Foil* Unterdrilckung 5 - r 

nachlcisst 1 die Zerstilckung 8 . 



III. Alteri illi tertium hoc Caput verbis E 1 ^ (1 i) et magis 
(1 e., coll. sup. II, 14 e) arete anneclitur. 

I. l 'ift] alias mjrantis, "'fa. I. condolescentis vel potins diras o&- 
nunciantis. LXX: w (vel w); nobiscum LUTH. Inter) ectionem Nomi- 
nativus Casus, ut h. I. , sequilur; quare recte interpreles : vae urbi! 
LUTH.: Wehe der Stadt ! 2 D^l ^3>] LXX: Tro'Af? atVarwr, i. e. 
non quae caedatur (conff. seqq.), sed^quae multum sanguinis et caedis 
fecerit (Luxn. : <Zer morderischen Stadt); qui Pluralis Num. nostro 
Gj'fMe refertur. De sensu dicti conf. Ez. XXIV, 9. 6. Hab. II, 12. 
* ftl32] Nos ad verbum ; LXX : Sly. Qnam inf. tictQai^ov sit MN>, 
LUTH!' adeo uno vocabulo: die voll Luc/en und Raubcrei int. Caete- 
ruin comparatione b. I. dignuin est dictum a pud Cic. Cluent. 26: ,,totus 

est ex fraude et mendacio factus." 4 ^n.?] mendacium s. fraus 
(Lug und Trug), quo verbo Hebraeis omnis generis perversitas recte 
dicit'ur. ftuodsi nps e. c. cum LXX (o\rj ywdip) in boc ipso v. sen- 
tentiae Objectum idque Nominativo Casu prolatum deprehenditnus , id 
contra ex seq. fiji-Q suspensum esse cum aliis plurimis MA.URERUB 
voluit, sic interpretatus : universa fraude, violentia plena est": cui ex- 
plicationi et or-do et aavvfeiot; verborum conjunctio adversari videtur. 
Caeterura pro illo * riijba] LXX : rcA^?.. 5 p'ls], pariter ut inf. 
P)^t3, activam violentiae injuriaeve sententiam habet, cui bene justitiam 
opposuerunt LXX, qui: ^ix^?; LUTH.: Rauberei, Q,uod ergo fraude 

capere nori potest, vi rapit; idque perpetuo facit (coll. rl^3 et Hijlb^). 
6 6ib] Futuro cum tempore, ut I, 3 b ; quod ipsum tempus Hebraeis 
de praeteriti.i quoque iisque iteratis usurpatur , hoc autein loco pro- 
prie intellectum ab oraculi natura (coll. v. c. II, 14 e) ahhorreret. 

7 tt5ia*J ex UJ!|a recedere , unde Hiph. remittere '(LiiTH. similiter 
lassen} LXX vid. inf.). Subjectum plerisque Assyrius (/eove, vid. 
IF, 14) est ; ut MAUR. : ,,non recedere facit s. dimittit '(coll. Mich. II, 3. 4) 
s. non desinit facere rapinas: Masculinum respiciens pop u him." Quod 
quum ob antecedentia muliebria nomina (vid. Cap. II., magis J 7 !^ et 
rtijbiD, max Jme T 1 ^) durius esse videatiir, potius in v. f]^.ip regens illud 
noinen agnoscatnr, idque eo inodo intelligatur, quern supra T proposuimus, 
et qui ROSENMTJEI.LERI supplemento M3SS3 neutiquam eget. Conf. LXX: 
ov ipriiayq&'riatTui, &^Q', ambigue LUTH.: von ihrem Raube nicht 

lassen tvill. De tempore verbi vid. sup. ^b. 8 f]'7'2] plane ut 



2. Peilschenknall' 1 , 

Und Radgerassels z Schall 1 ; 

Und Ross 3 im Jagen *, 

Und hochaufspringender 5 JFagen 6 7 



sup. II, 13 a (coll. 14 e) ; unrte rede LUTH. : <Zs Rau&en; LXX viil. 
sup. Ita autem in hoc versa a tUflS ad p^S indeque ad P]'"Jto grada- 

tio inest, in eoque TgtxwAw fere np(>AAjMa raembri D 1 ^ "P.?. Ex qui_- 
bus denique hanc et interpretationis vernaculae et distributionis varie- 
tateni in medio ponimus: 1) (pro inembris cde) Ganz Luge sic, Volt 
von Gewaltthat die; Nachlasset das Z/erfleischen (coll. 11, 14 e) 
nie; vel: Die ganz ist Heuchelei, Voll Tyrannei; Nie Idsset nach 
die Riiuberei; 2) (pro toto versu) Weh! cine Blutst adt , ganz Be- 
rilckung ! Voll Vnterdriickung i (vel: Weh! eine Stadt des Bluts! 
ganz Triigerei ! Voll Tyrannei ! vel : Weh ! eine Stadt des Blutes ! 
Ganz Luff , voll Uebermuthes!') Nichl mochte (vid. sup.) da* Er- 

raff'en (in quo v. paeue eadeni oo/tTontoi'/ , quae in hebr. Pj^tD) ,/e- 
mals erschlaff'en. 

2. Quid sit illud ''IN (vs. 1) explicattir. Visa autem jam audi- 
i/onequoquepercipiuntur. Recte vero HIERONYMUS : ,,tam pulclira, inquit, 
juxta hebrafcum et picturae similis ad proelium se praeparantis [eo- 
qne decertantis] exercitus descriptio est, ut omnis meus sermp sit vi- 
lior." Inprimis optime se habent Nominativi absoluti, collectivo cum 
sensu (vidd. inf. LXX et LUTH.), quibus non tain imago quam potius 
imagines deinceps ante oculos positas cernas. duare languet, quod 
jn-aeposuit LUTH. : Denn da tvird man horen (vid. inf. i^p caet.). 
Novarum vero, in quas rapimur, rerum argutnentum et seriem non 
importune velut novo pivgy (conf. Praef.) indicasse videbimur. bip 

laYttJ], De utroque v. i^p (Ton) vid. sup. II, 8 c; utroque autem loco 
LXX qxov^.. Contra nostrum Knall, pro quo LUTH. klappen, etiam 
sono suo hebraeae isti voci cognatum est ; itemque ovopmoiiotiav inf. 
in explicando v. IZJ^ imitati sumus. Pro t31U5, quod flagellum b. 1. 
eyuos (vid. inf. ) exagftans significat, Pluralis Num. (vid. sup'.) apud LXX 
(paartywv) et LUTH. (Geisselri) est: vid. etiam inf. 2 1^ ^?l]- 
WJij'n raucis sibilis germanicis Gerassels, s. Gerdusches (Schall) aeqne' 
commode reddi videtur (coll. sup. 1, 3 ccl), ac celerrimus currunm stre- 

pitiis. Similiter LXX: attapov, et LUTH.: und rasseln. Pro )Bitt 
itidem Plur. Num. LXX TQOX&V et LUTH. : die JRader. Caeterum dor- 
mum , quos opportune h. 1. commemorari vid. sup. II, 4. 5., h. 1. rotae 
dicuntur, ut quae borrendum istuin fremitum edunt; ipse autem covi- 

nus statim verbo '^^^^1 nominabitur. 3 D^b] recte MAUR. de ^equo 
curru juncto," coll. seq. ri33^0. LXX: (qi(av^) I'nnovi LUTH. (vid. 
sup.): die Rosse. *^i^] optime LXX: Siianovtoq, \. e. h. 1. celer- 
rime currentis. Illud bhp vel 'tZJy^ et ipsi LUTH. ante oculos obversa- 

tum est, qui: die Rosse sclireien. 5 '^'Jjli'"!^] verb! Kal salire est, 
indeque Piel exilire (hos : hochauf spring en) : qui saltus turn ex soli 
iniquitate turn ex equorum impetu et velochate oritur. LXX: ava^aa- 
aovroe ; inagis ovofiaTonouq.. quam sensui reddendo LUTH. studuit , qui : 
rollen. Caeterum Dactyli, qui apud nos et'h.I.-et a'seq.vs. initio legitur, 
causa (coll. Praef.) per se perspicitur. s Flila'Ttt] LXX: (ytavij) ^- 
105; LUTH.: die Wagen, quo sibi constitisse (vid. sup.) censeatur, neque 

l>oc v. cum superiore eoque collect. ^S 1 ^ (vid. II, 4 c) comrniscuisse. 



5. Ansprengender l Kilter 2 , / 

Und SchwerdletfliMer 3 , 
Und Speeresglitfer 4 / ; 

3. CUITHS (vs. 2) subsequitur equitatus (vs. 3); territisqne auribus 
(vs. 2) oculi terrentur (vs. 3), J nij^B^^B] Exspectationem faciunt 
verba, quibus explicationem liujus I. MAUKEHUS, novissimus Prophetae 
interpres, inchoavit. ,,Fere tot, inquit, reperiuntur interpretationes, quot 
sunt inlerpretes. Quod veram nemo dedit, mirarer, nisi dudum intel- 
Jexissem, permultos ad interpretandum accedere sine sensu veri, .illo 
inquam, de quo nuper HITZIGIUS tarn contemtim locutus est, scilicet 
ut de ,uva lupus^'in fabul'a " Idemque deinceps: ,,Una ferri potest in- 



terprefatio NEUMANNI [cui oratio sic implenda videtur : 
Ol&H i>3J ^J35S|3> TIN, hoc cum sensn: der sich auf das Boss schioin- 
gendeReiter], quam secutus est HITZIGIUS, sed alio raodo firmanda, quam 
quo illam firmarunt dicti interpretes. Nihil hie ellipticae orationis, de 
qua cogitat NEUM. , et quid sibi velit illud HITZIGII: ' 
[Kal?] ad nb^ Kal formae, nemo facile intellexerit. Potest 
pariter atque ftjsy Jer. XL VI, 4 (D'i2/'n5iT &$) significare putati 
ftscendere in equum, quod "'~3>FJ absolute positum significat efferre, 
hochmachen, quodque haec eiferendi actio tribuitur equiti, De equite 
ascendente in equum verba dicta jam habuere LXX, qui: xul [tpo^'i 
coll. et sup. et inf.] wrnswe uvKfiaivovros. Verum non convenit in hunc 
I. ista sigm'ficatio. Alia ratio est loci sup. 1. Jer. Ibi enim proelium 
paratur; hie media versamur in pu(/na: conf. inprimis quae subji- 
ciuntur. Diidum in equos ascenderant equites. UJ'IB hie non .equitem, 
sed, ut saef>ius alias, equum cui inxidet eques significat, equum cum 
equite (conf. Virg. Geo. Ill, 16 seq. : atque equitem docuere sub armis 

Insultare solo); ~5r?.rj vero, proprie, ut modo diximus, hochmachen, 
aptissimum ad nexuiii significatum habet tollcndi se [?] arrcctum, 
tollendi se in altum pedibus anterioribus (sich bitumen)." Haec ille. 
Q.uamvis autem arguta esse et fluere videatur haec argumentatio maxi- 
meque de equite et equo , qui ad Centaurorum moduin quasi concre- 
verint, optime proponat: claudicat tamen in ea turn quod tti'lB contra 
usum vocabuli magis de equo quam de equite explicatur; turn quod 
tacite,<? tollendi nofio intromissa est, denique quod equus ^sultlatus 
in altum pedibm anterioribus 11 equiti quidem suo vix vero Ninevitis 
terribilis, ergo sententia inepta foret. Cum J. H. MICHAEL, (coll. Jes. 
VIII, 7. Jer. L, 9) LUTH. explicuit: Er bringet Eeiter (de quo PIul'. 
Num. vid. sup.) herauf: in quo autem Dei , quern adducentem cogita- 
Visse videfur, mentio unde repetenda sit non liquet. Contra nostra ilia 
interpretatione vix quidquam simplicius cogitari potest, praesertim quum 
transitivum sensuin verbi sprenyen intransitivum, quod (vs. 2) anteces- 
sit, sprinc/en jam praeparaveri't. Ita vero eques intelligitur, qui equum 
exsilire jubet , sive equum suum~ut exsultet stimulans eques, qui 
vero utique , quippe equo insidens , et ipse una cum equo ad assi- 
liendum exagitato assilit : de quo ipso velocissimo equitis equo insi- 
dentis motu v. sprengen (i. e. proprie springen macheri) nobis usi- 
tatissimum est. Sic ighur et hebraeae et vernaculae linguae, denique 
etiam sensui loci -omni ex parte satisfecimus. Quod vero praeposuimus 
an, id exhauriendi verbi tlib$ (i. e. erfscendere) notio poposcit. Caete- 
rum de./u^m hujus membri vid. sup. vs. 2 d., coll. Praefat. 3 ^^ 
l ( ex isto equiiatii; unde LIITII. adeo niif) flamma i. e. corusca 
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Und M enge 5 ' von Durchbohretem 6 
Und Masse 7 von Gefallenem 8 : 

Und ist der Letch' 9 ein -Ende J <> 

Itt ihrer 11 . LeicK ll hmsturzen 12 werden sie lz . 



acies ensis, qui fulgoris sensusin germ. v. Flitter (coM.Flimmer, Flamme 
caet.), ut in inf. Glitter (coll. Glanz, gleissen, glimmen, Gluth 
caet.), inest ; sin haec respuantur , duobus merabris legatur : Anspren- 
{jen&er Reiter und Schtverdtflimmer, Und Speerblitzschimmer (vid. 
inf.) :'. quae et ipsa ovo^iaronouav referunt, licet tgixw^ov istius longe sit 
clarior. LXX: xal (qpwWj?) ard^ovarj? QOftrpalas; LUTH. (coll. sup,): mit 
gldnzenden Schwerdtern. *n''3n p^il] (conf. sup. II, 5 d) fulgu- 
ris imago de fulffore hastae facillim'e intelligitur: quern ipsum sensum 
referet vel, quod in ejus locum siibstituimus, v. Glitter ,^ de quo vid. 
sup. 3 , vel uberius Speerblitzglitter. Micandi quoque sententiam re- 
praesentaverit Speeresblitzgezitter. Simpliciter LXX: xal ^gworga- 
nrovTiav onlwv, et LUTH. : und mit blitzenden Spiessen (conf. sup.). 
5 ihl] Et ex his armis (iinde iners LUTHERI additaraentum : Da lie- 
~gen) multitudo caet. In Genitivi sui (vid. sup.) usu miriflce vej hie 
(xttl nMf&Qvf) LXX sibS constiterunt, qui nisi ex sup. qxav^ pendere non 

potest; contra LUTH. : und viele (conf. inf. vs. 4 1 )- 6 '^H] ^ os ' tem 
Singulari Num., qui de incondito quasique uno cadaverum acervo aeque 
significanter dicitur, ac quasi plumbeam ejusdem gravitatem (conf. inf. 
v. ^iis) opoiortlwrov nostri h. 1. ratio plumbea iiriitatur. Contra Plur. 
N. , ut sup., apud LXX (TQuvfturuav') et LUTH. (Erschlagene). Cae- 
terum praeposito von utroque in inembro Genitivum Casum descripsimus; 
vid. inf. vs. 13 c. T ^^3] v. vim ingentem signilicare (quasi 
schwere Menge : conf. inf. vs. 15) maxime nuQuM.ril.ov 3h docet; 
item LUTH. : gro.sse Haufen. Contra principal! suo, ponderis , quod 
gravius cadaverum esse constat, sensu v. LXX intellexerunt, qui: 
^9? mwotox; (vid. sup.). Quod ipsum si in germanico lenei-i pla- 
ceat , sic interpreters : Anspr engender Reiter und Schwerdtflamm' 
und Blitz vom Speere, Und Masse von Durchbohretem und Leich- 
namsschwere. Caeterum nostrum illud v. Masse, praeterqtiam quod 
nuQalMilq) v. Menge assonat, a neutra barum significationum abhorret. 

8 ""l^s] Cadaver, quod item e cadendo est ut apud LXX nrwai? e ntnttiv; 
unde'' nostrum illud Gefallenem. Plurali suo LUTH. : Leichname. 

9 ^t^y Corpori eique mortuo. Breviter LUTH.: und derselbigen; 
contra LXX , qui : TOI? t&viaw ai/i^<; (i. e. Nineves), ^i^ legerunt. 

J0 fT2Zj? l" 1 ^. 1 )] vid. sup. II, lOc. Sensus: innumerabilia sunt cada- 
vera; unde beneLuTH.: dass keineZahl ist; LXX: xal ovx ^v TIIQW;. 

1 1 fin^ja] LXX secus ac supra et recte quidem : Iv rait; aiapaaiv 
cli'riav ; LUTH. : iiber Hire LeicJiname. Quorum autem ? Non Assy- 
riorum per se, ut MAUR. docet, sed innumerabilium confossorum isto- 
rum (bibn caet.). J 2 tlbttJS 1 )] Masorl : 15WS1, cui priorem illam scri- 
pturam* recte praetulit MAU'R. ut ,,difficiliorein et,convenientiorem ad 
hanc abruptam [poeticamque] orationem." De sensu conf. sup. II, 6 #; 
LXX itidem: xal aa&ivt'iaovatv', LUTH.: und man fallen muss; qui 
ita tertiam personam Plur. Num. impersonali modo rectius accepit, 
quant MAUR. ille, qui offendentes ,,milites hostiles" cogitavit. ftuodsi 
tibicunque locorum et coacervata quidem sunt cadavera, hujus ipsius 
dicti naQttMijllav quandam esse patet superioris 1J|j? 
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Von wegen l Hftujigkeit l der Liebeleien 2 der Buht- 

suchligen*, 
Von Anmuth* holden*, zaubertilchtigen * , 

Verkaufend^ Volker 6 die 6 in .ihren Liebeleien' 1 ) 
Und SHimm' 8 in ihren Zaubereien 9 . 



4. Inde ab hoc vs. Nineve incestae mulieris imagine designator, 
in qua servanda usque ad 7. vs. Propbeta sibi constitit. Ua vero Ju- 
daeos Deo, alios autem populos (ut h. 1. Assyrios) externis, quibuscum 
foedera percussissent , fidem non tuitos significari constat. Vid. inf. 
'iSx;] ]0, cur ita affligatur Nineve, causam reddit; inde etiam 
pro simplici , " quod in germanico non sutiicit, von scribere debuimus 
von wegen (quod et ipsum a weg est ; coll. v. c. I, 5). LXX: arco; plu- 
ribus, quibus non opus, LUTH.: Da* Alles um' . . . willen. duodsi 
de industria ^S repetittir, vs. 3 pro Menge item Haufe reddi potuit. 
Pariter et h. 1. air^&ovq LXX. Ita igitur confossonim copia ex copia 
per/idiae est. Contra Adject, der grossen apud LUTH. 2 J131T l '?. ! !5|] 
ftuiim Plur. hebr. Num. abstracta de re dicatur , non obhorrere ab eo 
constat nostrum Singularem ; unde recte LUTH., itemque LXX : noQvtlas, 

qui vero a seq. v. 773*11 aliam sententiam sic inchoaht: nogvy x. t. I. 
Pro nostro Liebeleien, quod cum eodem tertii membri vocabulo, ut 
in hebraeo fit, congruere voluimus, etiam Buhlereien, et pro Buhl- 
siichtigen etiam Unziichtigen scribi potuit. De imaginis ratione vid. 
sup., qua'm inde recte h. 1. intellexk ROSENMUELL. ,,de dolosis foede- 
ribus, quibus alios populos ad se pertr.ixerunt Assyrii et sibi subjece- 

runt"; brevius vero MAUR. ,,de amicilia simulata." 3 lfl3 vocabulo. 
plane respondet gr. ^ctyiq i. e. et gratia et formositas : vid. v. c. Ps. 
XLV, 3. Prow. XXXI, 30 ; contra Adject, nomine (coll. inf.) LXX : ml Inl- 
#(He, et LUTH. : Hebe. ^Di^ta] cum f FT, ut h. I., vel cum nspZJ) (ut 
Gen. XXIV, 16. Esth. I, 11. 11, 3. 7) conipositum pulchram beflamve 
significat; quam uno v. conjunctam pulchri bonique notionem con- 
juncto xaloxuya&ov dicto etiam Graeci conjunxere. Item LXX: x/Uj, 
LUTH.: schone. * ( ) <| S;U5 fl^??] de qua dicendi formula conf.. sup. 
1, 2 b Ac. r>^?.3 quidem (i. e. proprie dominant praestigiarum) addito 
tuc.hfigen (pro' tnacJitigen) quodammodo reddi placuit. E jus loco 
LXX similiter: ^yov/*kvj ^ae/uaxwr; contra LUTH.: die mit Z/au- 
berei umgeJit. Caeterum proprie syriacas esse et bas voces et 
earn in compositionem , itidemqne maxime b^BTiJS (de quo Plur. Num. 
conf. sup.) aeque de fiSu^oiaTQtlff, in usu esse atque istud D^S^Ii v ^- 
LexXi 5 D'^SSart] Q.uae accepta mercede et ut servos quidem ven- 
didit, s. libertate spoliandos prodidit (conf. nostrum verrathen und 
verkaufen, coll. Joel. IV, 3. 6. 7. 8. Am. I, 6. 9). Die vero praepositum 
Articulum h. I. item refert ut inf. vs. 8. LXX ; ^ ituAovaa. Contrario 
sensu LUTH.: die erworben hat. 6 p*)ia] LXX: $d-vri, quod LUTH. 
adeo in die Heiden detorsit. T JT^b^iTa]- vid. sup.; LXX: lv ?fj 
noqvdrt ali^t; ; LuTH.:.7nz7 caet. 8 Fi'inBlUttl] et gentes, coll. Am. 
HI, 1, 2; LXX: xal AKOV'S; liberius LUTH.: Land und Leute. 
9 ^^^r^l * n praestigiis suis; lit sup. LXX: lv TO?? qictQftaxoit; av-' 
vys, 'et'LuTH.: mit ihrer Zauberei. Caeterum si locupletia (vid. 
Praef.) OjMotoTtitvTa non displiceant, utroqne in ^ia^ylm facilius nee 
sine vi sic explicari possit: V. w. H. der Buhlerci'n der Buhleriri, 
V. A. hold, derZauberin; V. V. d. i. i. Buhlereien, U. St. i. i.Zaubereien. 
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(An die buhlerisch e Statlt.) 

6. SiehMich 

Em Spruch des Herrn ~der Heer' an dich 1 ! 

Und werd* aufdecken* 1 auf dein Antlilz* deine Saum- 

gewande*, 

Und schauen 5 lassen 5 Volker 6 deine Schdnde' 1 , 
Und deine SchmacJt 8 ich Lande 9 . 



5. De imagine luijus vs. yid. jam sup. 4. vs. Recte vero ROSKN- 
r.kERUS : ,,Quia Nineven versu superiors meretrici comparaverat, 
et nunc in poena ei destinata describenda perstat in metaphora, _at- 
que talia ei minatur, qualia digna sunt mcretricia itnpndicitia." Conf. 
inf. Caeterum ad ipsam Nineven, ut supra II, 14., per unoaTQom^v hinc 
usque ad vs. 18 (coll. tarn en vs. 9 d) oratio convertitur, et eodem qui- 
dera sexu, qui ibidem eadem de urbe fuit. Quid quod Hpsa duo 
priora hujus vs. membra plane eadem sunt, quae 1. I. (If, 14) legimus, 
ubi et nostram vid. et interpretumexplicationem, quaeutroquein loco plane 
eadem est, nisi quod LXX pro nitOlS hie o <9-o? 6 navioy.QUTWQ red- 
diderunt. 2 T^Al] De verbi forma vid. I. 1. II, 14 c; de sensii II, 
8 a. ft 11 u in tantuui ndturali (denudandi) sensu Piel hujus verbi dicatur, 
recte etiarn LUTH ; : ich toill aufdec/cen, et LXX: xul anoxaJivifxa. 

3 Hi "I ~ ^?3 LXX : Inl to nqocHanov anv ; contra magis suam senten- 
tiam' A ^[uam hebraei sensum secutus est LUTH. , qui: unter dein Ange- 
gesicht. Etenim PiJ eo usque est, dum non-tantum asgequatur faciem, 
sed etiam contegat: id. quod, si haec sententia ex imitatione hebraei 
ofinioTtfavrov rJ^'lttJ et cJ^.S (vid. Praef.) item duobus iisque opoiort- 
)IIVTOI$ membris referenda A sit, duplicato eoque o^toioTfAeuTw auf signi- 
ficant er ita proponatnr: Und werde deine Stiume decken auf, Zu dei- 
nem Angestcht* Mnauf; sin illam ad antegressa adjungere malis, 
legas : Und iverde deine Saum' auf decken auf dein Antlitz ich ! 
sin ad sequentia, etiam ita: Und werd' aufdecken auf dein Antlitz 
deine Schosse, Und zeigen Volkern deine Schaam und Landern 
deine Blosse (vid. inf.). At tripartitus est hie 7J/*/0T#o<;. *n^ !| ^] 
i. e. proprie or as et hie vestimenti quidem (LUTH. : dein Gebrame). 
Cum liitprjiily LXX: T onfau aov, cui vero et linguae usus obest et 
quod adjectum legimus -J^SB"^, nisi vest em a tergo faciei obductam 
cogitarunt. 5 ^^^l] Quum propter "\ conv. Praet. sontis item in 
ultimam syllabam descenderit, ab initio verbi longhis breviori -7- 
cessit. (Contra vid. inf. vs. 11 ft.) Recte LXX: xul dilfa et LUTH!: 
und' will zeigen; quam vocem si teneri placeat nee ad munditiam TOV 
opotovflfvtov respectum habert, etiam sic supra explicetur: Und Vol- 
kern deine Blosse zeigen, Und deine Schande Kiiniyreichen. 
ut sup. vs. 4c; item LXX: $&vtatv, et LUTH.: den Heiden. 
LXX: triv aloxvvriv oov, LUTH. (quum v. ex i"!^ nudum 

esse ducatur): deine Blosse. 8 jj,?.* 1 ' j?3 (a ^R> c0 "- sup. I, 14 e) 
item recte LXX : iyv uTipfav aov ; LUTH. : deine Schande. Pleri- 
que intei-pretes v. item eu^'^w? (conf. nostr. Schaam) acceperunt. 
9 riiii^Ta] LXX: ftaaMus', LUTH.: den Kpnigreichen. Eandem, ac 
quae hYl. est, imaginem vid. v. c. Jer. XIII, 26. Jes. XLVII, 3. Apoc. 
IMj 19. Ejussensus: signa incestus tui in vulgus patefaciam. 
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6. Un d werde l werfen l awf dich Greuel 2 ich 1 5 
Und machen ich dich schrumpfelich 3 , 

Und hin 4 gteichwie 5 em Sc/iaustiick 5 stellen * dich 4 . 

7. ///d wird geschehen 1 : Jliehn z von dir 3 wird wer dich 

immer sett *-, 
Und sagen 5 . umgebracht 6 M Ninive ! 

Wer T wW z'Ar zw 8 wehklagen 9 ? 

soil 11 Troster 12 ich fur 13 dich ls erfragen 1 l 1 



6. '''fDbttJirp] De forma et hujus ct seqq. verbb. vid. sup. vs. 6. 

LXX: ttal intQ^tipo) (Inl ); LUTH. vid. inf. 2 b s lSj?ttJ] foeda omnis 
generis, quae in nudam eo majore cum horrore et coritmnelia injiciuh- 
tur. LXX: flStlvyfiov ; libere LUTH.: ich zvill dich ganz greulich 
machen. s J^f!^^] Propriae verbi >^J marcendt (etnschrumpfen) 
notion! nostrum illud schrumpfelich (h. e. id. q. runzelig") machen 
eo inagis respondeat, quo rcligiosius meretrix ilia vetulae speciem fugit. 



LUTH.: sclidnden; LXX: KT T? axa^a^afo? aou, unde ^fVbSljb lege- 
runt. Contra duobus membris versus ita reddatur: U. w. w. 'a. d, G. 



und besudeln dich, U. h. g, e. Sch. st. ich. 4 :J^23^] Et pro- 
stituam te ; LXX : xal &foo(tai ae : e qua sententia ne ad earn descen- 
datur , quae sup. 1, 14 d fuit , tit fecerunt v. c. LUTH. : und aus dir 
machen, et MAUR. : v et faciam te", quamvis idem deinceps rectius: 

^exponam te publicae ignominiae". 5 *^3] (quae" forma ex mora 

fluxit, quum v. proprie <l i{'n fuisset). Id quum ex 7iJ*1 sit, plane h. quo- 
que I. congruit cum lat. spectaculi verbo, in quod* quasi omnium oculi 
cum despectione convertuntur. LXX: ii<; (5s?) naqadtiyfta] LUTH.: 
einen Scheusal. 

7. x ft^Sni] itidem cum T conv. Praet. , vid. sup. ; quare recte 

LXX: xal aarat> (LUTH. : dass solleri). 2 Ti' : J*] T!!J. trans, movere 
est, intr. et vagari et fugere. Item LUTH. (fliehn soil, qui idem 

1. Hos. VII, 13 weichen) ; contra LXX 'J'Vj legerunt, unde: xToj3^(T6T*. 
Fugient vero horrendam Nineves faciem (vid. vs. 6. , coll. inf.) olim 
pulcberrimae et frequentatae. _ 3 SJH2j] item LUTH., et LXX: ano oov. 
~ 4 =1"!^ ""''?] Ut fecimus ita propter ""^3 scripsimus, quod Singu- 
laris Num. Ti 1 ^ sequitur. Plane item MA.URER. : ^quicunque conspeooe- 
rit te" ; LXX: TT? 6 OQWV as. LUTH.: Alle, die dich sehen. Caete- 
rum hoc ipso v. sj?ijh ad sup. ''W'lS vs. 6. respici patet. 5 TOiJl] 
itidem cum 1 conv. Praet., ut LXX : xai tya ; contra LUTH. : und sa- 
gen sollen. G ^^1 (Pyal) LUTH.: verstoret, id quod in 
ifonot'tav (vid. sup. et T inf.) minus quadrat. Libere LXX : Sni 
7 *ft] (LXX: Tie) sensu: nemo; nam quisquis intuitus Nineven 
aufugiet. 8 ^^\ Ita nos ad verbum; conf. e. c. einem zusprechen, 
quod pro consolando dicimus. 9 T W] verbi significationem ita MAUU. 
eruit: ,,agitari (coll. sup. Tl5); commovevi [i. e. bewegt s. geriihrt 
wer den] alicui; ejus casum^'vicem dolere" Vid. Jer. XVI,' S. Job. 
If, 11. XLH, H. Jes. LI, 19. LXX: <SM<i& (av^v) ; LUTH.: Wer will 
Mitleid (mit ihr) haben? 10 ?!^'?,] unde; de qua negante inter- 
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B)FV.-8 11. Gleichheit (8 a) 

Hirer Zukunft (il_) mit dem schauerlichen Ende flu) einer wie dnrch Alter 
und Beriiluntlieit , so (lurch Lage (8 bcde) und Verfcindungen (9) ebenburligen 

Wasserstadt (_8~). 

8. Wirst 1 lesser seyn 2 denn z Ammonsheim 3 du wie 1 ? 
, Sick lagernd* in 5 den Sir omen \ die*; 
Gewasser 5 rings 6 an" 1 tie" 1 . 






rogationis sententia vid. sup. TO. LXX : no&ev ; LUTH. minus diligen- 
ter': und wo. 1 1 ttJj?5tfJ item LUTH, : soil ich sucJien (LXX t 
nostro erfragen autem Pie/ illud non malereddividebatur. 
Item LUTH.; 'abstracto sensu (coll. v. c. sup. traWT et d^OttJS) LXX: 
nagdidyotv. , 1S =!;>] P 1 ' Q uo ^ SU P- "^j LXX: avafj (conf. inf.); 
rectius LUTH,: dir. Caeterum num inde a 'ti Dei (coll. vs. 5. ~DN3 
fTii1^).an homlnts verba sint, non satis liquet, praesertim quum eadem 
KiioaTQocpii ad sequentia pergatur. ftuod autem tertio in niembro tertia 

(n^), in quarto secunda persona (Tjty dicitur, id neminem, qui v. c. 
sup. II, 14 contulerit, offendet , ininime vero Dei hominisque orationem 
disci'iminat, siquidem trtttQuMijlu. sunt membra eoque ad varies nisi con- 



torte train non possunt. Denique quaestiones illas (^JQ ]**J^) appa- 
ret esse 



8. Scilicet hoc illud solatium est (vid. vs. 7. tMWH). _ i h] i. e. 
wie (pro irgendwie) cum interrogationis forma ; -recfe ,,numq'uid ie 
MAUR. ; pluribus LUTH. : meinest du caet. ftuaestio vero item negantis 
est, ac modo (vs. 7) s et ]" 1 .i<J3. z ]'a ^^^\ De qua hebr. 
Comparative Gradus structura '(coll. lat. praestare) quum in vulgus 
' constat , turn vid. inf. vs. 16 aft; item de unica ista verbi itt^ forma 
(cujus prior particula ad exemplum verborum ''S primi ordinis fingi- 
tur) pro vulgari ^it3^R satis praecipiunt Grammatici ; in qua vero etiam 
Flit. Hiph. (bene 'ayendi sensu) deprehendi possit. LUTH.: du seyst 
besser., denn. Caeterum quum moribus melior non sit Nineve, for- 
tuna quoque meliore non digna est (vid. seqq.). 3 ]i23JJ ^5], quae 
urbs Ez. XXX, 14. 15. 16 brevius 4<3 dicitur, coptica lingua (vid. inf.) 
proprie posses si onem sedemve (cohf. hebr. flVJ, i. e. domiciliura) Am- 
monis Jovis significat: unde illud nostrum Ammonsheim s. Ammons- 
hausen (Ammonitz) ; id quod Graeci ad verbum in d tosnoltv^ (LXX 
in (.it^tSa 'Apfuov , vid. inf.) transtulerunt. Sed quum plures ejus no- 
minis eaedemque Ammoni Jovi consecratae fuerint urbes, non parvam 
quideui illain h. 1. intelligimus , quae inferioris Aegypti ac Mendeti 
proxima fuit (quamvis de hac quoque Strabo XVII : ntgi uvryv M(*vui>), 
sed maf/nam sive Thebas Aegyptias, quam urbem flomerus Ixaio^- 
nviov dicit, easque in utraque Nili (vid. inf. fi^) ripa couditas fos- 
.vz'sque ex eo ductis (vid. inf. S^iO) circumdatas (conf. Strab. I. 1. 
pp. 815 seq. Plin. H. N. V, 9), ut quae longe illustrissimae exempli 
quoque illustrioris loco celebcrrimae Ninevae proponi potuere. Am- 
big;ue LUTH.: die Stadt No der Regenten. Contra LXX ab initio 
hujus vs. : Iroi/.taaui' litqldu (a^^oaai xQ$*i v t ffoiftciaut (ttglSu) "^t^aiy. 



En igitur, quum copticum v. N'3 (vid. sup.), uthebr. i^fj, et ^oJiJ et 



sit, novum exemplum (coll. sup. (I, 6 6) , unde varios fuisse istius 
interpretationis auctores deiaceps se secutos colligamus. 
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Wo* Meer ein Grabenwall*, 

Ihr ' J Mauerring ll aus l 2 Meeresschwalf l2 . 



Ita nqoawrtonortuv tenuiffius ; item LXX: % xa-Towovau, fortasse etiam 
LUTH. : lag. Denostrov. die (i. , e. Thebarnm urbs; pro quo LUTH;: die 
da) vid. sup. vs. 4 c. 5 b'HJOa] i. e. conclusa Nili fluviis s. c- 
#* (vid. Ez, XXX, 12. XXIxVSseqq. Jes. VII, 18. XIX, 6., coll. 
sup.ll,7). Item LXX: sv norctftolg; contra minus diligenter LUTII. : an den 
Wassern. 5 Q 1 .^] aeque LXX if Jo;?, et LOTH. Wasser; cf. inf. o^iD]' 
verbo superius illud i, i. e. omni ex parte aqua circumdata fuisse urbs 
explicatur. LXX: xi'xAy (a^T^;); LUTH. : und ringsumher (Was- 
ser ha'tte). 7|l71 ]v] Ha fluctus Thebarum urbcm alluentes cernantur; 
quo dicto (ft\ ^aO-d^a) optima maQaUyUm superioris d^N^a evadit. 
LXX et LTJTH. vid. sup. Caeterum bipartitum fujnaxt^iov ita legas 
W. b. s. d. AH. wohl du? Die in den Stromen lagernde.; Ge~ 
wdsser rings ihr zu. 8 ~"TJW] Conf. sup. II, 12 c. . Contra pleri- 
que interpretes hoc v..conjunxenmt cum 9 .^H] quasi legeretur 
J?yh-^N Ccoll. inf. Strain), i. e. ciyus fossa. Ita etiam LXX: fa 
y ^QMi et LUTH. : welchcr^Maucrn und Veste. Sed praeterquam quod 
Suffixutri Pron. >*l de suo addiderunt, etiam inter utriimque verfoum 
tertium (b^) interesse debebat. b^n autein s. ^n urbis fossam vallum- 
que significare vid. v. c. II Sam. XX, 15. Jes. XXVI,!.; conf. WINER. 
BibL Real- Worterb. I, p. 434: ,,Um die Mauer (HTaiH: vid. 
inf.) lief das b^H : ivahrscheinlieh ein Grab en mit Wall', nacJi 
KIMCHT eine kleine Vormauer"; item LUTH. h. 1.: Mauern. Sic 
ergo mare s. (vid. inf.) Nilus loco fossae valliqne est urbem sepien- 
tis. LXX (vid. sup.): tj? ^ (>#); unde de verbo bnn (i. e. coepisse) 
cogitaverunt. Sin v. ex i^ft (quasi Meeresmacht sive Seeburg ; coll. 
HITZIGII: ,,quae est locus munitus marts"} dnceretur, id quod 
contra mtgu^ijha^ov fieret , ita vertendum esset : Die ist ein Meeres- 
trutz; Aus Meer' ihr Mauerschutz ; vel externa cum voce: Die eine 
Meerescit adelle ; Ihr Mauerring aus Meereswelle. 10 tl^] Quo 
v. saepe Niluin dici (coll. v. c. Jes. XIX, 5. 6) Lexica docenC Item 
recte sine Art. LXX: &dlaaaa ; LUTH. vid. inf. "ftriSain] Nostro illo 
v. moenium sensuin reddituri fuimus, item superioris i s 30 (rings) me- 
mores. Similiter LXX: to. vtl/ti aviys (i. e. itidem Diospoleos s. 
Thebarum) ; contra LUTH. : und Veste. Vid. sup. II, 6 c. Alii fortasse 
malint Mauerwerk, maxime coll. seq. I2 b^/3], quod pariirn poetice 
v. c. MAURER. interpretatur : ,,cujus [vid. sup.] 'murus constat ex mart, 
mare est", quae explicatio auctori suo ,,et facilior per se est et aptior 
ad membrum, quod praecedit, parallelum". At non ovvoavvpov h. 1. 
legimus nttQctUyhafiov sed avv&itov , ita quidem , ut ejus moenia, ex 
alluente marino fluctu (i. e. Meeressclwvall) eminere dicantur. 
Ambigue LUTH. (coll. sup.) : Mauern [und Veste war das Meer. 
Lectionem fi^tt (pro D*^) LXX praetulerunt , qui: xa.1 \t8wq *a Tf/^jj 
oevT^fs, quo certe bella evadit jtaga^r^iu verborum turn CP et tD^JS turn 
i^Irj et itftttlrt. Caeterum alterius hujus yuitiTtxlov etiam sic reddendi 
est"potestas T Wo ein Wallgraben Meer ; Von Meer' aus [/] ihre 
Mauerwelir (coll. sup. LUTH.: Veste); vel: Wo e. W. Ocean; Von' 
Meer' aus ihre Mauer an. ' 
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9. Ein Schulzheer 1 Aethiopien* 

Und Doppeiland 3 Aegypten* und kein Endigen* 

Das Mohretiland 5 und Libyersc/taaren 6 
lw 7 deiner 7 Hulfe 1 waren*. 



9. i H53i23>] verbi , quod (ut ex &23>) robur itideque opes copias- 
que, denique 'praesidium significare potest, na.qa^t^.tav esse volue- 
,runt inferioris vel (b) filtj? |ptt1 HITZIG. (coll. v. c. f^T^l),Vf\(d) 
Jjri^Tya V?J MAURER., qui: ,,praesidium erat." Ita vero explicandum 
no'biV fuissef: Khus eine Kraft, U. DL. Ae. und ist nicht Endschaft. 
Sed, nisi fallimur, tria ilia dicta sic sibi respondent, ut unicum !"J223J 
reliquoruna sensuin in se continent, i. e. non solum copiam referat (qiiae 
in niifP Til fa - ' pa" 1 "' inest, ut sup. II, 10 cd. naqatUula fuere pap 
ftStjJ* et 133; unde LUTH. libere: Mohren und Aegypten war ihre 
unz&hlige Macht), sed etiam totius prioris ij/tiOT^tou Prpedicatum 
sit eoque simul naQaUijllav praebeat inferioris Praedicati Jjri^T^a si^H* 
praesidium describentis. Q.uod ut indicaremus, scripsim'us: ein 
Schutzheer, quod et copianmi et muniinenti notiones complectitur. 
LXX : laxvq dvrrj<; ; quare if&St^ (ex t35S) legisse putandi sunt. 
2 tths] LXX: Kul Al&ionla\ LUTH.: Mohren, qualiter Gen. X, 6. 7. 
8. I Paral. I, 8. 9. stjvnSJM] Item LTJTH., et LXX: xJ A'iyvmos. 
Praepositunivero Doppelldnd'i)ualemlle\)v&eomm Num. (coll. inf., sup. 

II,2rf)quodammodo reddit. -inSP J-'iO] (vid.sup., coll. U, 10 c. Ill, 3 e) 
i. e. infinite/, est Aegyptus cum^opibus' suis. Nee male MAUR. : ,,et 
Aegyptii [ut sup. ,,,Aelhiopes" et inf. ,,Mauri"J, neque erat finis, 
carentes fine, innumerabiles."- LXX" ut sup.: xo* ovx savij (conf. inf.) 

rttoas. LUTH. vid. sup. 5 EHI&] Africae regio, quacum etiam aliis 
in 11. (Gen. X, 6. Ez. XXVII, 10. XXXVIII, 5) Aegyptus et Libya 
conjunguntur. Ac coptica quidem lingua Phaiat Libyam aegyptiam 
significat i. e. partein Aegypti inferioris extra TO A&xu. in occidentem 
versus positam eamque propriae Libyae continentem. Incolae vero 
hujns terrae ibidem Niphaiat nominantur i. e. sagittarii, ex pit s. 
thebaico (et Thebarum quidem socii jam enarrantur) pJiit i. e. arcu ; 
unde ipse populus arcu designafur. Ita factum est, ut, vel uM &'^b 
-additum legerunt (vid. Jes. LXV1, 19) , C^S LXX recte Alpvtq inter- 
pretarenlur. Aliter iidem h. I. (coll. sup.): xal ovx latti nfy"? TTJS 
Nee tamen, id quod MICHAEL, suspicatus est, (pro 13!|S) 
legerunt, sed v. aegy'ptium pot thebaicumye phot i. e. fugere 

' 



(s. currere) retulerunt. Vid. CHA.MPOLLIONIS Egypte I, 104. II', 31. 
243. 278; conf. GESEN. in AUg. Lit.-Z. A. 1839. pp. 38 seqq. Nos 
verO populari modo Mauritaniae (unde nostrum Mohrenland) nomea 
reddendum esse censuimus. 6 d^3^)5l] Recte LXX: xul Mflvts. LUTH. 
ut sup. terram intellexit (und Libya). Contra ut Pluralem istuin 
Num. hominumque nomen insignite redderemus itemque consilio Pro- 
phetae auxiliarias copias enumerantis responderemus , quemadmodum 
supra Doppelland, ita h. I. a nobis impetravimus ut Schaaren ad- 
spergeremus. T ?|O ta 1t5'a] MAUR., postquam recte: ,,in auxilio tuo, 
inter copias tuas auxillares" (coll. Ps. CXVIH, 7. L1V,6. Judd.XI,35), 
minus probabiliter adjecit: ,,aderant tibi copiis suis auxiliaribus": ut 
quo aliorum, quae praeter ista fuerint, auxiliorum notio exstinguere- 
, tur. Item libere LXX : poti&ol, et LUTH. : deine Hulfe. Ad Thebarum 
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10. Attch 1 ate- itfs Elend 3 ging* iii dem Gefari%nentruppe 5 ; 
Auch f > Hire 1 , Kindlein 1 hinge schmettert* wurden* dann* 

mailer 9 Strassen 9 Kuppe 1 ; 



vero urbem subito per anoagofp^v ita convert! Proplietam , statiinijiie 
(vs. 10) ad tertiam personam redire, nisi Orientis ignarus nemo mira- 
bitur. Vid. vs. seq. Contra in tertia persona perstitenmt LXX, qui 
h. I.: fior t &ol aviJfq. Omnes autein gentes illue Thebaidem circumjectuc 

fuere. 8 siTl] item LUTH. ; LXX : lyivov-fo. Denique duobus uieni- 
bris hunc vs. 'ita fortasse possis amplecti: Khus cine Schutzmacht 
und Aeffi/pten unit cm Ende nie; Phut und die Libyer in 
deiner Hiilfe tvaren sie. ' 

iO. * ~P-l] qimm scriberet rhetoriceque repeteret Propheta, tan tutu 
argumentationis causa Thebarum mentionera earumque aQoawnonndav 
(vs. 10) acri in sermone quasi secundo loco factana recordattis est , ut 
quae proprie praecipueqae ad Nineven pertinuerat: vid. sup. vs. 8 a,. 
inf. vs. 11. ftuare illico in Diospoleos urbe significanda ad tertiam 

personam (i*' ) 'l caet.) rcvertit (coll. sup. vs. 8 bee). Caeterum exempli 
cogitatio in ilia yoce sic subest: etiam haec, ut tu caet.; contra inf. 
vs. 11: etiam tu, ut ilia caet.; denique: eadem tua erit fortuna, quae 
istius fuit. Pro 2^^-133] LXX: xal aviif, LUTH,: nbch\\.:e. 
quainvis situ et auxiliis propugnata] hat sie. 3 H^i] in exsilium, 
cujus loco illud nostrum iris Elend (i. e. Ausland) nobis in usu esse 
constat. Recte LXX : ils (ttroixtalav ; libere LUTH. : hat miissen ver- 
trieben. werden; in quo simul inest * n^bii] ivit ; Futuro temp. 
LXX : noQtvaevaii, sequentibus falso permoti, sfquidem hoc Praeteritum 
autecessit. s lij'iia] ( O b moram pro n 3iZJ3). Nos priraam captivi 
vel coetus affmtntive captivoruin (Gefanghentrupp) significationem 
(coll. v. c. ''hir. 1,5. Esr. II, 1. Am. IV, 10) secuti suinus, alteram 

captivitatis v. c. MAUK. , qui :' ,,in captivitatem : pariter atque H^lb 
pendet ex fl^fl"; unde supra legendum foret: Audi sie gehf in 
Verbannung shaft , In der Gefangenschaft. Ita autem turn b et 5 
minim in modum na^u^Ljlu essent, turn f^b et '^^a fere tuvroio- 
yixwe dicerentur, siquidem longe sectis se haberet unicum n 3i3 MSbiJ 
(ut Jer. XXII, 22. XXX, 16); turn longe minus expressa evaderet refura 
effigies, quaDiospolis inter exsules abducta cernatur (coll. sup. nsjsfj). 
LUTH.': und gefangen wegziehen; item ambigue LXX: t^Awzoc. 
(coll. sup.) ad seq. Suffixum Pron. ft"* pertinet. Recte LXX 



(x0; minus LUTH. und. 7 *3 s ^i ) ] non tarn ejus i. e, Diospoleos ,,ti- 
beri" (MA.UR.), sed potius z'w/awWiique lacte depulsi (unde nos:-ind"_ 



lein; LUTH. : ihre Kinder); LXX: T vr t ni,a nvtrfi. 8 IttJtO'!}' 5 ] Hebr. 
aeque ovofta-tonoi.'riTixov , ac nostrum vocabulum; LUTH.: sind erschla- 

gen warden. Sed quum p r a e positum sit Praeteritum ^^J (coll- 
etiam inf. ''p^ 1 !}.)? etiam Futurum illud de praeterita re istam insecuta 
usurpatur (uncle addendum fuit dann); conf. sup. vs. I.e. Contra 



LXX: ISayiovaiv. 9 ni2!in~3] omnium platearum (conf. sup 
II, 5 a), ac Thebarum quidem; quare bene LUTH.: (auf) alien Gassen; 
LXX: naamv iwv oSiav (T^S). ^IZJ^I] quum h. I. de eo dicatiir, 
quod capiti simile est, in reddendo v. vocem germ, selegimus simi- 
liter (v. c. de verticibus montinm) usurpatam, eamque Hem a Kopf 
ductam, i. e. Kuppe (s, Koppe). Sic acutos platearum angulos intel- 
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Und warfett 11 Loos 14 sie fiber* 3 ihre Pracktigen 13 , 
Und witrden } * in den Schellen ' 5 eingesclitiuft l: * all' 

Hire Machtigen l ff . 

11. ^wcA 1 ?%i sollst 2 trunken* seyn s , 
Sollst 2 seyn* gehullet 



liginius, in quorum lapidibus infantes elisi sint vel potius illisi (coll. 
a). Conf. HOB. XIV, 1. LXX: ("*') 2 e * B V (coll. sup. Plur. Num. 
rfiiiftFj ~ b3) ; MAUR. : v in compitis"; contra v. male praetermisk 
LUTH. ^^J conj ecerunt : nam Tl^ h. I, ejusdem est sensus, cnjus 
?VVJ; conf. Joel. IV, 3. . Obad. 11. Melius quain MAUR. (,,jecerunt 
victbres") LUTH. : warf man: vid. sup. vs. 3 f. De Tempore verb! 
vid. sup. !)U5la^ (coll. inf. flpS.'^); contra LXX, ut sup.,: ffcdovm. 
^b^VU] Si durius esse videatur germanicum Loos werfen , hebraeath 
illud' dictum aut cum LUTH. Articulo praeposito (,,dfts Loos'") ^ aut 
collectivo sensu ita reddendum : U. iiber ihre Hochf/eehreten sie warfen 
Loose, U. to. i. (I. Sch. e. all ihre Grosse idque cum LXX, quo- 
rum xiyQous fere eosdem sonos effert afque hebr. tllud vocabulum. Sin 
proprie , ut supra fecimus, exprimi placeat liebraeam iilam formain, 
.forlasse difficilius sic legi pote'rit: Und warf en Loos sie iiber ihr* 
Hiiuptlinge, Und wurden eint/eschniirt all ihre Grossen in die 
Schellenringe. ~ 1S Jl^^aSi"^] (^ e 3 ua '^^ia forma pro 1333 vidl. 
Gramm.) de sensu conf. snp. e. c. II, 10 d. Ut autem v. istud Prach- 
ttgen antiquiore ex usu eadem sententia li, 1. qua lat. magnifici di- 
ceremus, qtuirti veniam dedit LUTH., qui v. c. Ezech. XXVII, 23 

idem hebr. voc. C^sSnj) eodem germanico (list duprachtifl gewor- 
den) expressit, turn suaserunt hebraea ofiotoititvTa jrg'A,l7jAa Jl n ^aiDa 
et.J!J^*ia), quae aliter reddi vix posse videbautur. LUTH. h. 1.: urn 
ihre.Edlen; LXX, coll. inf ; ""b^, et neutrali sensu: navTa ia \vdo%n 
i^?, i. e. item. Diospoleos. 14 ipf^] ftuantum Pielis forma gra* 
vior quam Kal, tanto nostrum v. simplici* vincire fortius est (conf. ein- 
gepresst s. eingezwdngt). Contra LUTH.: wurden gelegt: de quo 
Tempore vid. sup.; LXX Ut sup.: di&faovTai. x 5 d^jpia] Recte LXX: 
(Handschellen) , coll. v. c. Jer. XL, 4: 
in Kelt eh und Fesseln. , ] e K 



quae sup. in explicando v. ^'JS^i dixirnus; LXX: ndvim ol ft,fyi(Siuvtq 
avrfis; LOTH.: alle ihre G*eioaltigen,~\. e. et ipsiiis Diospoleos. 



11. l DN~lD3] De cujus dicti et jragaA/UfA^ et rhetorica natura vid. 

ab initio vs. 10 (4OJ"l-dil caetA Nineven vero derttio Vates item allo* 
qnitur, ut sup. vs. 8 a fecit. Presse MAUK. : ,,Q,uod item tibi accidet, 
Nineve ! " LUTH. : Also musst du auch. . ; quo paullo rectius LXX bis : 
xal av, 2 Omnia hujus vs. f'utura o nines interpretes ut propriam 
praedictionera accepere, quum consilium potius jussunive _exhibeartt. 
Neque controversa videri potest explicatio, siquidem mediis in illis 
Terbis decurtata s. nnoxonoq forma (^fijFl neqtie n^tlft) irtest,' quae, tit 
etiani reliqua eaque magis ambigua verba eodem Optdt. sensu iittelli- 
gantur, pai'tim suadet partim cogit. Sic vero singularis siriguloruni dictci- 
rum sententia longe alia evadit. Unde 3 1 i j3\i5h] non est: ,jinebria- 
beris s. poenam aa&w"' (MAUR.), coll. inf, s'e'd' yelHta , affligefis^ ut 
melins fuerit mentis non cotnpotem esse ; vel : in pestem incurrito ! 

Nah. orac. ill, Hoelcmann. _ 5 
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Auch\ du* sollst* suchen^ einen festen 
Vom Feinde fort s. 

C) VV. 12 19. Rettungslosigkeit (19 &), 
trots der Befestigungen (12. 14. ISaftc), der Volksmasse~C15 de), des unermess- 
lichen Wehr- (13. 18 cd), Handels- 016} und Adelstandes (it. 18 *}: znm 

Jubel aller Welt C19 *><*) 

12. All deine Festungen } sind Feigenbaumen* 
Mit* Feigen*, frilhe weich* : 



musst du auch trunken werden; LXX: fii&va&ijai].) Et- 
enim "^IIB turn ad turn ultra satiiritatem bibere, deinde omnino turbati 
animi esse significat, maxime quern Dens poenae loco et perniciei causa 
effecerit. Vid. sup. I, 10. Jes, XXXIX, 9. LI, 21. LXIII, 6. Jer. XXV, 
15 seqq. LI, 7. Thr. IV, 21. Obad. 14. Conf. Lexx. in vv. &i3; n^n, 
sim. Caeterum in hebr. isto v. iidem soni insunt, qui in nostro Rausch; 
qaare etiain scribi potuerit : A. d, berauscht sollst seyn. * n H^J 
De qua forma vid. sup. 2 ; sensus: en to ! neque tff?;, ut LXX; LTJTH. via. 
sup. & H73^S3] Q.uam longiorem fern, formam, quum .^ brevius esset 
quam ., ex breviore inasc. Q^?,3 ortam esse constat; contra conf. sup. 
vs. 5 "'d'. Sensus non est: ,,eris"offusa tenebris, torpebis," coll. Jes. 
LI, 19-21 (HrrziQ.); neque: lugebis (GEIER. de luctii Hebraeor. p. 324); 
neque : ,,latebis , eris neglccta, abjecta, quae fueras tarn celebrata 
quondam" (MAUR., cum LXX : viteQcoigafievtj) ; sed est : abscondita esto, 
ne db hoste capiaris (vid. seqq.) ! LUTH. : musst (dich) verbergen. 
e ^ttJpin], quodFuturumtempuspropteran^ecedens aaoxonov s '*1fj- ex 
Grammaticorum lege eodem optandi jubendive illo sensu accipiendum 
est. LUTH.' : und (musst) suchen. Contra LXX ut sup. : ijTij0s 
oaauTiJ. 7 f 'iy%\ vid. sup. 1,7 a; LUTH.: eine Veste. LXX, qui: 

trrW, 7^ legerunt (conf. inf.). 8 ^,?.^] De | vid. sup. I, 5; 
ilidemque LOTH.: vor dent Feinde. Recte MAUR. : ,,praesidiiun, quod 
te defendat, tutam [et quasi s'eparatam] reddat ab hoste." Contra cum 
Ian p;uore alii: ab hoste petes. Item at longe rectius adeoque ingeniose 
LXX, ut qui supra atoiaiv, h. 1. : IS tx&Qwv. Caeterum his ipsis vv. 
(3 i 1 s i7il) nova sententia indeque verborum t^3>Z3 ''H'i^^r! naguMai'tiu nisi 
ovviavvftoi; certe avv&ttoi; exsistere nobis visa est.' Sin bipartitus ma- 
gis placeat versus , legas : A. du berausche dich und sey versteckt; 
A. du such' e. f. O. vor Hassendem (conf. Partic. S^N) gedeckt; vel 
cum ofioiotit.fVTO) minus perfecto: A. du sollst trunken seyn und im 
Verstecfc', A. du s. s. e. f. O. vom Feinde weg ; vel cum sola jiapo- 
vofiaatrf, A. du berausche dich und sey verborgen, Vor Hassendem 
(vid. sup.) geborgen. 

12. At praesidia tua (conf. T^5>Q vs. 11) qtiamvis militibus referta 
(vs. 12) et refecta (vs. 13) vana erunt"(coll. vs. 15). * Jjnstaa " 5s] 
Omnia tua , loca praecisa (a *^2a) i. e. aditu difficilia; LXX: 
rodvT T oxttQW(iTa aov. ,,Intelligenda autem, MAUR. auctore, totius 
terrae Assyriae loca munita et castella , ea maxime, quae sita erant in 
finibus" : coll. vs. 13 cd, maximeque v. ?J^N; nnde recte LUTH. : alle 

deine festen Stadte. 2 D^ttfl] /zez, h. 1. arbores(de fructibus vid. 
inf.) L^fj?-. ovxal. s Prpprie quiuem soluin substant. verbura (sirid) 
xprimendura fuit ; sed quum id in gennanicis durius videretur, jam Lu 



/*^ 



Wenn 6 werden angesrMlltelt werden' 1 sie 9 ,' 
Und* ahobald 9 a?// 1 Etsen* l Maul\ 9 ab i 

die 6 . 



THERO praeeunte (sind wtej, illud g letch addidimus, qua certe-aptlor 
aequalitatis non est signincatio; quiii loco illorum eifam All deine 
Vesten Feigenbaumen gleichen indeque infra toeichen scribi possit. 
Conf. HIERON. : ,,prJmitivis ficis comparabunturS* Sin quis unicum 
illud sind tenere nialit, duobus membris versus (de cuius distributiune 
cf. Praefat.) italegatur : A. d. Vesten Feigenbaume mit Frith feig en sind: 
' Wenn werden angeschiittelt werden die, und her auf Essers Maul 
abfallcn sie geschwind (quo v. 1 conv. Praet. simititer compensetur, 
ac nostro alsobald, vid. inf.). 4 ~0#] Bene graece LXX: t'xovaaii 
nobiscum LUTH. Sic autem arbores cum fructibus suis 3 ut re sunt, 
ita oratione quoque in unum conglutinantur (vid. inf.). 5 D'*113a] 
(Jer. 24, 2 ri '1*1^323) fid primae, ut jam Junto mense coctae (i. e. illud' 
weich) ; contra reliqnarum maturitas Angus to deimun mense est. Conf. 
Hos. IX, 10. Jes. XXVIII, 4. Fere iisdem cum sonis eundein ilium t'ni- 
ctum Arabes Bokkore indeqne Hispani Albacora dicunt. LCT.H.: mit 
reifen Peigen. Nisi autera abhorreremns ab imperfectis bpowctlivTou;, 
altero menibro obtulissemus (vel, pro weich, teig; vel potius, si supra 
gleichen praeferatur) Mit friihen Feigen. Contra LXX: oxoreou'?, 
unde b^Vj^S legisse- suspicandl. G Qfij] LXX lav; ut uos LUTH.; 
nee tarn ' c'onditionis quam potins temporis sententia h. 1. sub voce 
subjecta est ^conf. germ, wenn pro ivann). T ^3> ! ia'j] (quae forma Niph. 



pro Pass. Hiph. formae est; conf. Am. fX, 9) agitabuntitr et ,,levi, 
quidem taclu", ut jam HIERON. (vid. inf.) scripsit, siquidem et id in 
verb! nutiira inest et ficorutn fructus facillime cadunt (coll. Apocal. 
VI, 13); nnde nos w. angeschultelt w., quum gravius LUTHERI man 
sie svhiiltelt cum consilio loci minus conveniat (vid. inf. d). LXX: 
aaitvO-oiai. 8 Itane Q^.Nrj an D^'I^Sa? Ex Grammatica quidem 
eadem jam commota dici videntur q'uae* deinceps cadant (vid. inf.), 
i. e. friictus ; sed ex Prophetae mente moveri arbores , decidere 
vero fructus: id qnod ipsum sibi volunt nostra sie, quo remotibca, et 
die, quo propiora signifkantur. Denique sic ante scriptoria oeulos fici 
arbor'es una cum fructibus (vid. sup. &3>) obversatae sunt, quanim 
quid agitaretur et quid caderet" sponte' intelligebatur. Quid vero? 



Virile genus verbi WiSI legitur, qnamvis aeque *"T3in ac 
muliebria sint! Sic igi'Uir a designante imagine jam a'd'designatam 



rein vates se convertisse et ipsum Ulud B^^S^Ja spectavisse nobis 
videtur. Cum acrimonia, qua soiet, ;MAUR.: ,,P6s'sunt utriusque verbi 
Subject um esse fructus. Arbores enim si concutinntur, concutluntur et 
fructus. Hinc fructus quoque recte dicuntur concuti. 'fftuin et nos di- 
cimus v. c. Aepfel schiitteln, neque Apfelbdume sch.'] Sic jam HIERO- 
NYMUM recte jiulicas.se video, qui B^isn et.ipse habuit pro ficis arbo- 
ribus. ,,Primitivis, inquit, iicis comparabuntur,. quae si concussae fuerint 
levi_ tactu , in os cadent devorantis/' Quod vero non convenire nori- 
nulli commemorent iinaginem, quum arces cadant neque cominotae 
arbores, id argumentum idem MAVR. porro docet ,,imagine niti male 
intellecta. ftuamquam enim D^333 135J D^aNPl dicitur, tamen non ar- 
boribus sed fructibus comparantur 'loca munita Assyriorum. Ficuuih 
praecocium instar casurae dicuntur Ninevitarum arces. Arbores memo- 
rantur, quoniam de iis decidunt fructus. Poterat accuratius dici ficus 
in arbore vel simile quid. Sed hofissima res est, in formandis imagi- 
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15. Sieh an l / dein Vtfk 2 in deiner Mitt' 3 t*<* 



Aiifsperren" 1 werden weif 1 die 'Chore* sick" 1 von dei- 

nem Land' 8 ; 
Esfrisset* deine Riegel ' Brand l l . 



nibits hand nihil sibi sumere Hebraeorum scriptores , neque omnia me- 
tiri geometrica subtilitate." ^1] quura'1 couv. Praet. sit (vid. 
sup. Fut. 1J>^?), recte LXX: maoiivrut,, quod, ut ne nimis frequen- 
taremiis nostrum werden, ab liujus loci natura alienissimum, semel 
nostro und ahobald reddi posse consentaneum videbatur. Caeterum 
eatenus quoque optime se h.abel ilia imago, quod et latine cadere ar- 
ces dicuntur et nobis die Fexiungen fallen. 10 "'5" : b?] ut LXX 
ili; aro|W., ita LUTH. iris Maul, quo rectius MAUK. ,,auf's Maul f 
deorsum in os"; unde etiam nos auf . . ab. Isto Maul autem aper- 
tum os et veliit inhians escae depingi apparet. T > bSiN] LUTHE- 
RUM, qui : dem, der sie essen will, ad verbum ita sectitiis est JMAUK. : 
,,ei qui eas vult comedere." Sed non tain qui velit, sed qui soleat 
comedere intelligitur (idemque ille , nisi fallimtir, qui antea arbores 
sibi concusserat) ; unde Particip. fere Substantivi sententiam (Esser) 
nactutn esse censeatur. LXX: ia&ovvoq. Denique sensus versus: fa- 
cillime cadent munimenta tna , ut quibus potietur vel leviter eorum 
studiosus. 

13. Q,uin in arcibns infirmis effeminati milites! Conf. ab initio 
vs. 12. l ri37] vid. II, 1 a. An liabito ad terminationem rt re- 
spectu adspergi Ijcuit (cq.II. sup. II, 12 ). z rj^.?] Recte LXX: o Ao? 
oou, quod v. item de militaribus cppiis maxime apud Hesiodum est et 
Horn. (v. c. II. VII, 434); item inf. vsr 18 c. Vid. LUTH. II. 4 b, qui et 
ipse h. 1. dein Volk, idqne eodein sensu quo Kriegu- s. Hneresvolk, 

ut supra a nobis scribi potnerit. 3 -J2TJ53] Brevius LXX: I'v <rtu, 
et LUTH. : in dir; quum uberior sensus 'hie sit : qni in fmibus terrae 
(vid. inf.), qui in imiris urbis stare debebant, muliebri modo (vid. inf. Q^2) 
media in urbe se congregant. Unde minus probabilia haec MAUBERI: 
',-,in terra tua, oNineve! Neque enim de sola Nineve, sed de universa 
Assyria cogitandum esse indicio sunt quae subjiciuntur." Potius gra- 
datio in h. vs. inest ab urbe ad terram universam; quare etiam inf. non 

=in^ 'eg^ 111 '' sed M.^l^ <l l?^- "ftod verbum subst., ut ab hebrr., 
ita V LXX abest, qui'potius . ws (vid. inf.); contra copiosius LUTH. : 

soil werden zu... 5 D < HD!j] Q.ua sententia muliebris s. effeminatus 
militum animus dicatur, dbcere non attinet, Conf. Jes. XIX, 16. Jer. L, 
37. LI, 30. LXX: <5 e yw?x ? ; LUTH.: zu Weibern. ' Jj'.b^lj] 
i. e. e regione. (5) hostium tuorum, quibus scilicet adversi 'esse 
debebant ut a g gressuri ( conf. V ; ; in quo etiam uvri&tan; superioris 
Jja'npa. i^jt autem, quum (coll. II d) ex i^fj (i. e. animo odisse et re 
inse'etari) sit, nostro illo Treiber (pro Verfolger) reddi posse visum est. 
Caeterum haec cum Masorethis, quorum distributionem membrorum etiam 
in altero ^fttarf^m secnti sumus, ad priorem ^filar^ov adjunximus, ma- 
xime quod, ut recte HITZIGIUS vidit, ad sequentia relata locum incom- 
raodum haberent. Contra LXX: rots (%&Qo1<; aov dvoty6fift>at x. T. A.; 
itemque LUTH. : sollen \deinen Feinden geoffhet toerden. ' 7 FrtlDS 
sb] de qiio duplicatq duplica.ti verbi sensu conf. sup. I, 3 b. LXX: 



GO 



Belagrnngswasser 1 dir z scJiopf* eirt 3 ! 
Bau' aus * die Vesten dein 5 / 



Ein 6 in dein Mori el" 1 
Und kiief* im Lehmhiite* ! 
Die Ziegelei l ausbessere 1 1 



contra simpliciter LUTH.: und sollen geoffhet 
tver'den. Caeterum certe Nipbal etiam a M*.UR. recte redditur: ,,ape- 
rient se". 8 JJit^N "^^l LXX: jtJAat tfa yj}? aov; LUTH.: die 
.Thore deines Larides^ quern Genitivum nostrum von item describit ut sup. 
vs. 3 cd. Portas autem terrae bene N. G. SCHROEDER. ,,de angustiis 
s. faucibus intellexit, quibus per medios montes aditus in regionera 
[i. e. h. 1. in terrain. Assyriae neque tanfum in agrum urbis Nineves] 
claudatur aut aperiatiir", iisque, ut addidit MAUR., munitis : conf. inf. 
J^n^?, sup. vs. 12 ta^iilaft; Jer. XV, 7. sJlbSN] LUTH.: und 
sollverzehren; LXX (quasi frbSNI legissent) xcera<pysTat; conf. inf. vs. 

J5 a, 10 ~^n^z]repagulaiua(conf. Deut. 111,5. Neli. Ill, 3 seqq.). 
Nobisctim LUTI?. ; LXX: Toi'g /to/Aorc aov. Caeterum optime convenire 

patet v. cum sup. ' 1 ^i5'' | 5. - , 11 ^^] incendiwm; LXX nv(>', cum Artie. 
(das Feuer) LUTH."'~ " \ 

14. ftuodsi propius iustabit et urgebit ipsam urbem Nineven 
hostis , Assyriae terrae fines transgressus (vs. 13), item irrita eriint 
defensionis studia. ,,Itaque para , inquit MAUR. , quae debet parare 
iirbs claudenda obsidione" ! Q,uae adhortatio item 2jjwvw] est ac sup. 

H, 2 cde. T "li2O ."*%] LXX: I'Siog ntoioxrig i. e. aguam necessa- 
riam ad sustineiiflam* oppiignationem (Wasser fur die, wdhrend dei' 
B'elagerung} ; libere LUTH. : Wasser, dehn du loirst belagert wer- 
den, "^1i'0 vero proprie quivis compressus est, deinde castellorum 
obsidio: vid. Ez. IV, 7. V, 2; coll. sup. II, 2 b. (LXX sup. rceoto^ij?.) 
LXX, quamvis inf. Medii forma tnlanaaat , tamen addiderunt 



"; i. e. tuum in usum. . LUTH. nobisciim. 3 "" "*^.^ ; ] quocum 

* 



nostri v. schopfen (ut etiam LUTH.) soni conveniunt. LXX *(vid. sup.) : 
rahe tibi ( 



i. e. attrahe tibi (e puteo), ,,ne, ut MAUR. explicat, si pro- 
liibearis ab obsidentibiis fonte, desit potus". "*''j5tn] ArcMtectorunt 
(quo inf. ejusdem v. Hiph.) sensu: stelf her, s. setz' in den Stand, 
s. bessv' aus (vid. inf.; simpliciter LUTH.: bessere); neque non habita 
principalis significationis (i. e. firmandt) ratione (quasi: Verstiirke 
die Festunyen dein), ut aprnl LXX : y.ct.TuaQurijffo.v TIUV x. r. L 5 ?|^2Stt] 
vid. sup. vs. '12 a; item LXX: iiav o^vQwitavov aov ; LUTH. ut *uos. 
Ilia vero jam ipsius urbis Nineves munimenta .esse evincunt quae 
antecessere (vid. vs. 12). 6 '/Ni] Q,uam ingrediendi sententiam pri- 
inam verb! esse constat; item LXX: i'fipq&t,, et LUTH.: geh' in; sub- 
igendi (coll. inf. ""O^ 1 !) vero sensus, qui apud MAUR., secundarius 
est. 7 D^tja] in argilla (conf. Jes. XLI, 25) ; contra tlq nqlov LXX, 
ut LUTH. : in 'den T'lion; at etiam quae intra lutum sint significari, 
turn Praepositionis (ij turn rei natara docet. Eodem illo Jes. (XL1,25) 
loco legilur v. 8 >1 &* h 1'j] et conculca; LXX: xal avfaiat^&t}Ti; 
LUTH. : und tritt. Ut vero verba na.qy.U.i^.ov signiflcationis ' item in 
<>tioioTthvtov loco i. e. in fine membrorum sint (coll. Praefat.), h. 1. 
fortasse sic quoque scribi licuerit: Und in dem Thone einknete! 
vel etiam: u, i. d. Lchnte, steh! 9 ^^.ha] de compingendt materia t . 
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Es wird da 1 Fetter* dich verzehren*, 

Dick Sehwerdt 3 verheeren 3 : 

Dich wie der K'dfer* wird' s 5 verzehren 5 . 

Gleichwie der Kafer 6 dich vermehre' 1 ! 
Gleichwie die Zugheuschrecke 8 dich erschwere 9 / 



ut Gen. XI, 3. Ue ^ vid. sup. ; libere LUTH. : den Leimen. ftuin y 
O.XVQOK; LXX, i. e. inpalea, t quam conficiendis (ateribus adhibere 
eolent. 10 ]?.^] i. e. proprie locum (vid. sup. v. c. I, 7 #), in quo 
D s 35b i. e. tf/fo" lateres coquuntiir (Z/iegelei s. Z/iegelbrennerei) , s. 
(ex MAURERI interpretatione) ,,fornacera laterariam", eainque ,,ad co- 
quendos [ista ex-argilla] lateres, quibus rupturas mnrornm claudas vel 
novos inuros exstnias". LXX: vntp alhi&ov, \. e. latere firmiorem 
(quasi legissent ri5il3?3); similiter LUTH., vid. inf. J1 ^tnJ"?] fere 
eodem sensu , quo" sup. Piel (conf. Neh. V, 16. Ez. XXVIJ, 7 ^. 27) ; 
itemque LXX: xa^axgciT^aov (unde etiain befestige reddere potuisse- 
raus). Neque male LUTH.: und maclie starke Ziegel (vid. sup. 
LXX). Caeterum si ter bina versus membra legere malis, alterum 
ypHiTlxi'ov (conf. 1 in ^DJa^l et aovvSerov 'p. n ttt3) '' a 'distribuendum : 
Ein in den Mdrtel tritt Und ein knet' in den Kitt ! Bessr' aus 
(yel Bau' aus) Das Z/iegelhaus! (vel etiam: Bereite du Den 
Ziegelofen zu!) 

15. At vani erunt labores! LUTH.: Aber. I tiw] LXX: Iwt, 
i. e. in ipsis refectis propugnaciilis tuis (vs. 14), vel in ipsa eorum in- 
stauratione: ergo de loco (dort) ; contra de tempore (dann), quo 
languet oratio, v. c. MA.UR. , qui: ,,tum, quum venerit, obsidione te 
clauserit hostls" ; nostrum vero da de utroque esse potest. Apud LTITH. 
v. omittitur. 2 U3J5 :jbpi^n] te, urbein, comedet: vid. vs. 13d. 
Recte LXX: xuTCKpaytTai at nvq\ LUTH.: das Feuer wird dich fres- 
,sen. 3 ^fr rJfip-lSn] Conf. sup. v. c. I, 14 e.; item LXX: Igolo- 
&QfvGit as gopqiafoi LUTH. : und das Schwerdt dich todten. Haud 
male MAUR. , qui sup. JjbDtffl ad aedificia urbis retulit, h. 1. : ,,delebit 
te, tuos incolas". ^p^-?] ex ovopaTonoitirutai pj?-J, quocum con- 
cinit germ, lecken et lat. (lambere et magis) lingers; unde h. I. MAUR..: 
,,ut linctor (?), attelabus, locustae species, coll. Joe!. I, 4"; neque ut 
attelabum. LXX: we uxQts; nos cum LUTH.: (wie die) Kdfer. Ejus 
vero duplex (adeoque triplex, vid. inf. vss. 16. 17) similitude (3), qua- 
rum altera alteram excitavit, turn in voracitate posita, nt b. 1., qualis 
ignis ffladiique sit, turn in multitudine, de qua vid. in seqq. , qua- 
lis Ninevitarum. 5 -?jb3^n] LXX: xaTatpt'tytTul at. ftuum Sub). 
non addatur, solus neque"ignis neque gladius (coll. sup. H, 14 d), sed 
utrumyue cogitatnr; vel potius, ut ingeniose apud LUTH.: es (nos 's; 
itemque inf.) wird dich abfressen : coll. quod jam sup. freshen de 
gladio dixit, abfressen vero in locustarum imaginem quadrat. Caeterum 
vid. quae HIERON. in., hoc explicando 1. sic prodidit: ,,Attelabus, quern 
significantius comesorem interpretatus est AQUILA, parva locust a est 
inter locustam et bruchum, et raodicis pennis reptans potius quam volans 
semperque subsiliens ; et ob bane causam , iibicunque orta fuerit, 
usque ad.pulverem cuncta conmmit, qtiia, donee crescant pennae, 
abire non potesl". (Conf. inf. vss. 16. 17.) pJjV?] vid. sup. ; 
LUTH.: wteKafer; LXX vid. inf. Haec vero jam de~ altera, qua 
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16. Viel 1 hast gemacht 1 du deiner Handelnden* nach 

Fernen 2 , . 
Voraus 3 des ttimmeh Sternen*. 



Nineve cum locustis conveniat, parte praedicantur , i. e. de inmimera- 
bili copia, quae ipsa significatur verbo 7 123rjJ1j, quod in Kal 






, , 

gravem esse (LXX : paQvv&iiatj : vid. inf. e) , in Hithp. , ut h. \.,,se 
'multiplicare significat (coll. su'p. v. c. II, 10 d. Ill, 3 ). Unde, qiium 
eadem flfjwvffu hujus sit loci quae sup. vs. 15., ex solutae orationis 
sensu recte MAUR. : ,,numerosas esto modo! i. e. etiamsi sis numerosus 
lit attelabus! coll. de immensis eorum agminibus Joel. I, 6". Qiium 
autein idem addiderit, ,,formam masculinam popnlum, femininam [vid. 
inf.] nrbera respicere", panim salse scripsit aut Propheta aut interpretis 
divini interpres. Potius, quemadmodum v. c. Latinorum Pronomina 
(hie, qui caet.) ad sequens nomen aptantur , item h. I. verbi genus 
sequent! imagini respondet , quae (p^*3 , vid. sup.) virili sexu , item ut 
in germanico, proponitur. Inde priinum 133*1 ft. Quod vero sequitur 

fern, "'issnn, quamvis Oa^tf item masculini sit generis, Propheta 
ad desig'nahdam Nineves urbem feminino in sexu tantummodo p e r- 
stitit (conf. seqq.). CaeterumLuxH. in '733n} < TiionInaperativummodum, 
sed Praeteritum tempns agnovisse itemque vel clariorem formam ^"jrsrjlrj 
accepisse videiur, nt qui utroque loco: es (vid. sup.) wird dich tiber- 
f alien. 8 rta'^NS] (ex multitudine, conf. Fll^) quam locustartim spe- 
ciem physic! ,,'grylluin gregarium" nominant ; iinde nos Zugheuschreoke 
(LuTH. simplicitei- et collect.: ioie Heuschrecken ; qua in explicatione 
ille sibi constitit, coll. Lev. XF, 22). Contra LXX, quum v. *pDnn 
de locustae similitudine bis legatur, unum horuin dictorurn et id qui- 
dem praetermiserunt, quod ultimo est loco, siquidem scripserunt: we 
quo eodem vocabulo vs. 16 item quidem p^, neque vs. 17 
reddiderunt. Caeterum de utroque illo locustaruin nomine conf. 
MAUR. inf. vs. 16. 9 "''laSnFj] de forma vid. sup. : nos varielatis (vid/ 
Praefat.) causa itemque brigini's verbi (vid. it. sup.) niemores cum LXX 
(vid. sup. Hat paQvv&'qaj]') h. 1. : dick erschioere , idque eodem cum 
sensu. Add. HIERON. h. I. : ,,quum rnultiplicata fueris ut bruchus et ut 
locusta in unum pariter congregata*' caet. De LUTHERI interpre- 
tatione sup. dixinius. Denique totius loci sensus est : peribia ut a 
locustis voracibus , quamvis copiosa instar locustarum innumerabi- 
Hum (conf. inf. vs. 16 rpa"J?l). Caeterum alterius quidem ^niavlxov 
sic quoque referendi copiam facimus: Gleichwie der Kafer dich er- 
strecke (vel breit dich strecke, coll. inf. vs. 16) / Dehn' aus dich 
(vel : Dich mehre) wie die Zugheuschrecke I Vel : Dich strecke wie 
der Kafer weit ! Dich dehne wie die Zugheuschrecke breit ! Vel 
etiam: Dich tvie der Kafer mache reicfi! Dich mehre der Heu- 
schrecke g letch! 

16. Neque solum incolae cum locustis conferri possunt, sed 
etiam ^ qui item praesidii loco fuerunt, institores (vs. 16) et optimates 
(vs. 17). J R'snn] multtplicasti (Inlj&vvus LXX), s. , hebraea 

Siin poetica ex oratione, multi sunt adeoque, quum ]S Comparat. 
radus (vid. sup. vs. 8 a) sequatur, pltires caet.; unde recte LUTH.: 
du hast mehr. Nos vero hebraeam ilium Coinpacatiouis Gradum sic 

germanico quoque lectori vernaculis dictis (vid. inf. ])3) proponere 
voluiimis ; contra solam nostrae linguae naturaiu politiorem referret : 
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Der Kiifer* breit 5 sick zog 5 
Und flog*. 



Gemacht hast deiner Handelnden du mehr, Ahwiv das llimmelx 
Sternenheer: ubi, quod . adspersimns Heer , ejus notio quum saepis- 
siiue SS. in LL ad stellarum miillituilinein adjuncta est (coll. v. c. 
Jer. XXXIII, 22: tS^^h N5S "IB^-rib 'liuN) ,.- turn hujus loci 
imaginetn eximie adjuvare et explicafe' videtur, ut ' immensae copiae 
significationem. ^l^'-?'" 1 ! ftuum b3*j (cum ba*)) ex bVl (pede) 
sit indeque proprie circumire , maxiine mercaturae facienuae causa, 

(reisen, Jiausiren) significet, bsh breviter de institore s. mercatore 
(LuxH. Handler) explicant. Ita autein supra etiam Reisenden scribi 
potuit ; qiii late longeque peregrinandi sensus . na periret, addidimus 
nach Fernen: id quod ipsum e consilio Prophelae (vid. sup.) esse 
videtur. Eodein, nisi fallimnr, abstracta, quae apud LXX est, sententia 
tendit: tug Iftnoglw aov. 3 D^^^I^biS^] De v. 1^3 (coll. vorweg) 
vid. sup. et 1,5. LXX: vnr'Q (conf. sup. vs. 14 e)tu nar^a, -vov -ovQavov ', libe- 
rius LUTH.: (mehr) denn Sterne am Himmel sincl. Superari antem 
stellarum numeriim Ninevitariun mercatorum frequentia poeticae, non pro- 
pheticae dictionis est. 4 pb y ^] vid. sup. vs. 15 cd. ; item -'/fyofyoe LXX; 
LUTH. vid. inf. 5 d^&] (conf. UJ^B vs. 18), ciijns ntraque i. e. et (cum 
Fut. O) esetrahendi et (ciiin Put. A) se ctxtendcndi sententia unico nostro 
ausziehen continetnr. dunm vero h. I. verbum de extensis ad polan- 
dunt alis agminibusve intelligamus , perspicuitafis gratia similiter ;tc 
LOTH, (werden sich ausbreiten) scripsinuis : breit xich zog. LXX: 

SgfJiijae xal i^tnfraa&t], quae vv inverse ordine (etiam pro P)^*3) 
accipere mallemus, nisi sequeretur i^r^aro. Contra neglecla ista, qua 
Orientis oratio ante oculos ponitur, piclura, MAUU. : ,,exuit vestem, 
alarum involucrum" } s. ^^bjectis alarum involucris"; qui idem ad 
Joel. I, 4 causam ita dixit : ,,Videntiu' quatnor illae locustarum species 
[vid. inf.] referendae esse ad varias, quas locustae stalis temporibus 
papilionum inslar indount , formas. Vere enim ex ovis erumpunt bruehi, 
formam quideni habentes locustae , sed nondum alati. (Plin. II. N. XI, 
.29: exitu veris emittunt parvas, nigrantes et sine cruribus pennisque re- 
ptantes.) Postea quater cutem exuunt locustae. Post tertias exuvias alatae 
quideni flunt, sed suht alae obductae involucro , ut fortius exsilire, 
alare vero nondum possint , quae locustae Latinis dicuntur attelabi. 
(Vid. HIERON. vs. sup. 15., inf. 17.) Tandem abjecto involucro libere 
iituntur alis. Has igitur formas respicere putarnus quatuor ilia nomina, 
ita quidem , ut t3T5 significet bruchum, fT3"1i< locustam inter primas 
exuvias , pb'J attelabum , b^OH locustam perfcctam " caet. Q.ua 
argumentatiohe quamvis doctrinae'et sagacitatis plena non tamen qtiod 
voluit neque quidquam nisi hoc demonstravit M. , fortasse posse hunc 
Nabumi locum de exuto alarum- involucro indeque supra ita explicari: 
Aus (sich der) Kafer zog. At longe gravissimum est, quod locustae, 
quae jam evolant, inf. vs. 17 c, antea iion ex ovis exclusae esse sed 
propter frifjus in maceria subsedisse dicuntur. Neque mutat rem, 



quod mine pb.^ , deinde Slit legitur (ciijns sivpov eidem MAOR. prore- 
pere significat) , siquidem poeticum neque physicum libnnn manu tene- 

mus. 6 P|S*V|'.E evolavit: unde supra etiam Und auf er flog legi 
licet. Item LUTH. : und davonfliegen, et LXX: igt/iavo, quod autein 
v. ad seq. (17.) vs. retulerunt. Caeterum inde ab hoc loco tertiam 
(coll. sup.) ad locustarum comparationem ita accedere similitudinem 
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17. Die Fitrsten l dei'n 1 siiid wie die Zugheuschrecke^, 
Und die Statlhalter 3 dew l wie Grillenheck' * auf 

Hecke*, 



videmus: quamvis multiplicati locustarum instar, tamen. locnstarum 
mox avolantimn instar etiam dissipantur (et pereunt). Cujus oppo- 
sitionis significatio ab hebraeis poetice deest, additutvero a LUTH.: 
Aber nun caet., qui idem item minus poetice .imaginem sic explictiit: 
werden sie (i. e. instil ores) sick ausbreiten , wie Kiifer, und da~ 
vonfliegcn (etiam institores?); similiter MAUR. : ,,dispergentur, aufugient 
isti mercatores , qiiemadmodum" caet. (coll. sup. II, 9). 

17. Item (coll. vs. 16.) optimates, quamvis frequentes ut locustae, 
ut locustae mox dispulsi erunt. 1 :p*]l?^] Plerique ut GESEN. : ,,cmn 
Dagesch euph. principes, id. q. fiVl^M". Aequaliter MAUR., praeter- 
qiiam quod initium vocabuli ex 'Jft hoc sensu duxit: ,,de principibus 
tuis i. e. principum tuorum tain malti s. tot sunt, quot locustae. Eadeni 
Praepositio cogitando repeti potest ante ^J^'IO.BD", vid. inf. ftuae qiium 
duriora et contorta esse sentiantur, "I^TJ vero ex v. *1T3 (i. e. sepa- 
rari) cum cximii, vel insignia woJz"ft'.vque sentenlia pendeat, potius 
^tt eodem praeposidnn esse ptitamus modo , quo nos vv. aus gczeich- 
net sive vornehm (vel etiam illud Fiirst quod pro Vordcrst est) 
formavimus; add. quod 1T3 turn sacraiii regiamve unctionein 3 tuni 
caput sacrum , turn sacrara itemque regiam vittam significat. Caeteruiu 
in eodem illo v. etiam proprie persicum assyriacumve digni- 
tatis nomen idque assyriis rebus inprimis consentaneum maxime*- 
que cum sequentis h lb.B'3 TtuQuM.^ty deprehendi liceat, cujus vero 



. 
significationem ex tenebris suis nondum eruerunt. LITTH. : deiner Her- 



ren; apud L<XX v. desideratur , nam f^'iiuio ad 16. vs. (Pj'S^I) perti- 
nere sup. vidimus. J)enique de Suffixo Pron. dein conf. sup. II, 

Id; III, 14 b. 2 Jia.'I.NS] < ? dtT&upos LXX. Tertium, quod ajunt, 

comparationis, praeter freyuentiam. (LuTH. : ist so Viel als der Heu- 
schrecken) , subito in abitu interituqne positum est (vid. inf.). 
3 HVlP^] Connivent, qui in v. non Satrapae persicum (coll. 
sup. v. rj^!*.^) illud nomen (cum utroque Mic.it.vKr,. all.) agnoscuni 

(cujus-aliae in SS..LL. fonnae sunt "1&B.13 Jer. LI, 27. et ]3"\'ltt5 coll. 
Esth. Hi, 12 caet.), qui potius ad zendica confugiunt. Qiiamvis 'contra 
in hebraeis consliterit, memorabilior tamen qtiam probabilior MAURERI 
est expltcatio , qui: ,,Hujusvocis, inquit, quam in composilionis rations 
hybridam putamus , posteriorem partem cum GESKNIO idem valere ju- 

dicamus quod semiticum "l^) [i. e. principem, quod etiam in nominibus 
babyfonicis safis frequens sit, coll. Belsazar^ Nebucadnesar , Nabo- 
polas.va?- caet.] , priorem vero nobis inaxime probabile videtnr referen- 
dam esse ad f]5Pi , nostr. trappen, h. 1. de mitttum gr'esstbus nu- 
merosi.i, de mililibus ad certos numeros pedibus iter facientibus dictum, 
ita ut ^DSp propr. sit itineris militaris dnae, qui significatus tam x ad 
h. I. quam ad alterum ilium Jer. LI, 27 est aptissimus." Simili , af 
ambigua cum sententia XUTH. : tleine Hauptleute ; obscure LXX : o 
ou^^ixTo'e aov. Denique pro Statthalter fortasse eliam proponi potuerit 
Landgrafen (vel Landvdffie). * " i '^$ 3i !*^] .Originem verbornm 
. (vid. sup.) a prorependo, CRKBIVEH. a corrependo s. (coll. 



74- 



Die 5 in 6 den Zaunen sich b am Pro gttag' 7 , eingelegfi : 
Die Sonne* blilzl 8 , nnd fort es sich bewegt 9 . 



JT3^ 33 caet.) ab efferendo repetivit, quoniam frigore compulsae (coll. 
jnf/c.) focustae se congregent (vid. inf. de nostro Hecke}, AUerius 
auteni vocis "S'iil recte decent Singularis Num. (vid. Am. Vll , 1 ; 
pro n^iil , coll. n 1^) formam esse. ftuae vero frequentissimam multi- 
tudinem et velut agmcn agmini injectwn (coll. inf. Plur. Num. 
b^/inil et tPtf) depingit, repetilam eandem vocem nos imitati siimus 

additis verbis Heck' auf Hecke (vel Heckenhecke), quod v. de coacer- 
vatis ejustnodi anifnalibus saepe et eodem quidem sensu est, quo e. c. 
Schwarm caet. ; unde h. 1. etiam ita explicari possit: D. F. a. .9. wie . 
der Nagvr (i. e. pb^, de quo v. vid. sup. yss. 15. 16), U, d. St. d. 
ivie Grillen -Lager -Lager ; vel praeteriti quoque temporis habita 
ratione : D. F. d. gleicnioie die Zugheuxchrecke waren , U. d. St. 
d. loie Grillen- Schaar auf Svhaaren. Pro ambabus vocibus una est 
apud LXX: r\ ux^lt; (vid. vs. 15 c) et LUTH. : (so Vi 



Viel ah) der Kafer 

(vid. ibid, et vs. 16 c). Nos contra, ut cum Propheta variaremus vo- 
cabtila , h. 1. (coll. lat. grylli nomine) Grille exbibuimus. 5 S^^nrt] 
verbi sensus est inclinatum subsidere (sich niederlegen, vel ut LCTH. : 
[die] sick lagern), Numerus Plur. ex coll. quin duplicato S13 pendet, 
coll. inf. ^ip73; contra LXX: ini'^Eprjxvia', nos de industria ambigue: 

die sich eingelegt. 6 n'lTiaa] in septia, quae vel muralia vel 
pastoritia (tiiirden) sunt, vel,"ut h. 1., viva (H ecken .- s. Hagzdune) ; 

MAUR. : ,,in maceriis vinearum et hortorum", intra (i. e. i, pro quo 
nos : in . . . ein - ) quas locustarum examina considunt ut vim frigo- 
rum (vid. inf.) pulsura iternque sna ipsarum freqnentia pondereque se 
imprimenda. Contra inl ygayfiov LXX, et LUTH.: an die Zaune. 
7 rnj? tJi^a] lv ^tqy nayov? LXX; contra ,,tempore [coll. sup. 
1, 7 a) fi-ifforis, ante solis ortum, per noctem" MAUR. At ita 
dies pro nocte diceretur et ipsa sibi lingua illuderet! (Vid. int.) LUTH.: 
in den kalten Tagen. 8 ^n'^ ) T tt5&^] Sol exsplendescit. Verbum 
(mt) , nisi perpetuo de matutino ortu solis diceretur, h. I. etiam de 
sole vel ex nubibus vel (coll. sup. vs. 16. et LUTH. : in den kal- 
ten Tagen) verno cum calore pout hyemem apparente intelligeremus, 
siquidem Di^a i-neque b s ^2 legimus; sed potius diem ilium frigidum 
infer et calidio'rem soiis orfum nox interesse cogitanda (conf. inf. vs. 
18 ab}. Vid. Plin. H. N. II, 29: ,,nec vola're eas [locustas] noctibus 
propter frigora". ,,Natura enim, inquit HIERON.-J haec iocustarum est, 
ut , in, frigore torpentes, per calorem volitent". Pariter poetice, ut in 
hebraeo est, LXX: o ^A*o? ie'rAf, xul...; minus LUTH.: wenn aber 
die Sonne aufgeht. 9 Tli3 1 '.] (Masor. ut morae locum proderent: 
il^l). Verbi, de quo conf. sup. vs. 7 a, Poal forma se amovere 
signiftcat, id quod nobiscum retulere LUTH.: heben sie sich davon; 
et LXX: xal ^cp^aro. Sed quum Kal etiam aufugere sit, npn falso 
MAUR. : pass.: et anfagitur, avolatur". Q,uodsi sic item,, ac nos 
fecimus , impersonali forma (coll. sup. vs. 15 c) verbum iuteiligatur 
necesse est, ex priore sententia (pro es) etiam sie (i. e. I3 i 13 , coll. inf. 
i/3ip23) explicari liceat; contra in es non tarn singulas locustas, quain 
potius : inconditi horrendique aliquid mover! et avolare cerrias, Totius 
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Und nicht wird * tire ' >' S*' ' ' erfahren ' 
Allwo sie waren lz . 

18. Es schlafen*, Assur's* K8ntg z , deine Hirten 3 
Gelagert * werden * deine Edlen 5 *e/ * ; 



vero loci sensus hie est: quam frigus coegit, locustarum frequentiara 
calor ignota in loca dispellit; item Nineves proceres quamvis jam fre- 
quentissimi mox civitate eversa expellentur (vid. seqq.); vel, ut HIKRON. 
ait: ,,sicut locustae et bruchus et parva geniniina locnstarum , quae 
vocantur attelabi, sole incalescente avolant nee reperiuntur, sic fu 
dispergeris et fugies. " Caeterum in imagine sic ad Nineven. aptanda 
non' urgendas esse frigoris et caloris notiones, quas alioquin inverse 
ordine exspectaveris, rei natura docet. Contra vid. inf. vs. 18 ab. 
1 3>'1 ; l5~&ib>'\] Libere LUTH. : dass man nicht weiss; Hberins LXX: 
xl ~ovx I'yvu'ti axe/d), quo conf. Ps. CHI, 16: W^S^ Ujb 1 ? 
ni5>: quorum ultimum verbum item h. 1. legimus, ' 

IOTTOV avTqq LXX) i. e. locum grylli (iiit) , " euraque aut pristi- 
num aut praesentem (vid. inf.); LUTH. (wo) hoc vocabulum conjunxit 
cum sequente lz &^] , in quo simul subst. verbum inesse constat ; 
unde sensus h. 1.: ubi illi (i. e. grylli) fuerint, quo 7iaQul).i]Ma 
hujus dicti et superioris itt'lp^ facillime agnoscitur. Sin sub voce si- 
militer ac sup. II, 12 .," ubi fl?.^, se convertendi sentenliam subjicere, 
ideoque locum, non in quo aniea fuerint, sed in quern jam abierint 
(coll. inf. vs. 18 cd) intelligere malis, interpretare : Und nicht 
wird ihre Staff erkdnnt, Wo sie sich hingewandt- AmbigneLuiH. : 
wo sie bleiben. ftuum vero nagaiirjia esse viderimus iflipW et fi'Nj 
vix directa in hoc membro interrogatio ita deprehendetur : Wo haben 
sie sich liingewandtl vel ambigue ita: U. ihre Statt' erkannt wird 
nie, Wo war en sie. Caeterum illnstranda in imagine loco ubi adhuc 
fuerint Nineves eversionem, loco ubi nunc sint Ninevitarum dissi- 
pationem (vid. vs. 18 1. 1.) significant apparet. Longe aliter LXX, qui: 

oval avTolg. Quid legerunt? S^N (coll. sup. vs. 1) i. e. B^ n: l^' 

18. In subjungenda imaginis (vs. 17) explicatione , gradatio, quae 
a mercataribus (vs. 16) ad proceres (vs. 17) indeque ad ipsum Regem 
penetravit, absolvitur. Ad hunc igitur (*HtiJN H^) anoa-rgoqiiji quae 
adhuc Urbis fuit, dirigitur, eaque vtrtli, quemadmodum debuit, suae i. e. 
secundae personae genere (coll. sup. 1,14 seqq.) hinc usque ad finem oraculi 
continuata, siquidem neque aliud nomen deinceps appellatur, neque in 
sequentibus inest, quod ad regem non conveniat. Contra Judam, 
quamvis per totum libellum feminino sexu dictam (vid. sup. I, 11 caet.), 
in mascull. illis Suffixis intellexisse videntur LXX, qui infra: fiaai)itv<; 
3 Aoav()t>o<; wolf*, use tovg <Jwaffrs aov *. T. X. ' Wa] Dormitant^ 
i. e. inertes erunt et socordes (coll. vs. 17). Fut. tempore L.UTH. : 
werden schlafen, quod^quum de futuris rebus agatur adeoque Futurum 
(5l31rtt5^) jrcegiAijA,ov sit, sensui loci longe propius est, quam Graecorura 

(LXX) Aoristus Ivvava&v ; unde nos einsclilafen (s. einschlummerri), 
quod somnus demnm sequitur. Haec vero ipsa cubandi verba non 
sine nocturnae illitis locustarum, quibuscum optimates comparanfur, in 
septis reguietis aliqua recordatione dicta esse videntur. Caet. vid. 
inf. HESSELBEIVG. z^UM -jlba] LXX vid. sup.; rectins LUTH: 



Deiii. Volk 6 wird r an// die Berge hin & zen'treM \. 
Und Keiner 1 * Sammeltirig gebeut 9 i 



o Konig zu Assur ! (Conf. Gen. X, 21.) 3 *p$p] Nobiscum LUTH,; 
LXX: ot notfifrfs aou; quam pastorum similitudinem, neque tantum- 
modo pqetice ut Homeri noiftfrtq l.awv (vid. inf. tJ3>), de ducibus, mi!i- 
taribus maxime, dictara vid. V. c. Jer. XXIII, 2 seqq. 11 Sam. V, $5. 
VII, 7. Mich. VII, 14. V, 4; conf. seq. VT^S? add. inf. item pastoritia 
vv. fi^nrj -^ woa et y3}?. * W^J cubabunt; similiter LUTH. : 
werden sich legen (conf. Deut. XXXIll/20), idque eodem sensu, quo 
sup'. W3 (coll. Ps LXXVI,6). Contra cum HIE RON. (,,cun,clis principibus 
inter fectis , qui resistere poterant adversariis") HEBSEI.B. : ,,sempiterno 
consopiti sqmno"; vid. inf. Eodem sensu pro WZM.'] LXX 'pSllh lege- 
runt, unde : Ixotftios (scJilaferte ein). 5 ^ 1> "T 1 1 ' : !N] vid. sup. "ll, 6 a. 
Ut LXX: TOI/C Swaara? aov, LUTH. : deine Machtigen, siquidem v. 
item de exercitus praefectis.v* c. II Pai'al. XXIII, 20 legitur; unde etiara 
Fiihrer legas. Memorabilis vero locus Jer. XXV, 34 (seqq.), nt in quo item 
sibi respondent d\s>'in et |JJSh. ^^. Conf. inf. 6 ^n$\ eadem" 
militarium copiarum sehtehtia, qua sup. vs. 13 a; item LUTH. et 
LXX (o Xaoq <sov). Contra de ,,imbelli et ignobili populo" HIERON., 
qui interfectis nobilibus hosti resistere non possit (vid. sup.). 7 !)UJB3] 
ftuamvis v. I^'IS (coll. sup. II. 2 . y^lBj ^^5) jam per se dilatari 
et dispergi significet (iiride LUTH. similiter ac nos: zvird zer- 
slreut seyri) , tamen etiam Plurali ilia Verbi fornia dissipatio quasi 
singtilorum exercitus (i. e. d^) niilitum luculenter ante ocu!os propo- 
riitur : id quod in gennanicis imitari non potuimus. Dehique (coll. ^*^ 
caet.) recte .MAUR. : ,,dispersi erunt more ovium errantiinu"'; contra 
fltessELBERG. , quo sibi constaret: ,,jacet dispersus." Obscure LXX: 
^njjQev (5 W oou). 'S^nh-i?] Vid. sup. II, 1 a; item LXX: 
fail va cQi); contra LUTH.: auf den Bergen. Caeterum, quamvis 
cum sup. tJ'^H conspirent (conf. V. c. Matth. XVIII, 12. Jer. L, 6), ta- 
men vv. h. I. proprie intelligantur. 9 ysj?!2 f^Jll ^ e forma dicendi 
conf. sup. II, (9 d) 12 d, de verbo y2|5 li'll.d. " E. 1. Piel et inten- 
dendi et causae sensu, eoque (coll. sup. D^) de militum praefectis 
jtisna edentibus accepimus ; unde nostrum: Sammelung gebeut, pro 
qua dilatata voce non invitis hebraeis illis maximeque Participio etiam 
scribi possit: Und Keiner Sammlung mehr gebeut. LUTH. ut.sup.: 
und Niemand wird sie versammeln. Recte etiam MAUR. : ,,neque 
est qui colligat, qui disperses recolligat in agmen" 3 et prior HIERON.: 
,,et nemo de ducibus inveniri potest , qui congreget eos et de collectis 
rursum cogat easercitum." Sic vero item etiam pastoritiuni v. est, 
ut sup. trip, b^ilil-^ caet., quod idem de Deo disperses suos'col- 

' 



ligente e. c. Ps. CVII, 3. Jer. XXXI, 10. Contra de hospitio negate 
LXX cogitarunt, qui: xal ovx ijv o ex8f%6(tivoq ; quin de sepulcbro HES* 
SKLBERG. (vid. sup.): ,,neque est qui sepeliat"; contra vere MAUR.: 

,,possint sane ti^S et 'JSUJ de soinno et quiete mortis intelligi"; sed 

posterius heinistichium in eum sehsum trahi nequit, nisi vim inferas 
verbis." 



Nickt* Ktiklung* gfoWg + 'tfiP* fain 
Deitt S<shad' & tot MKlecJii 6 . , 

A&I > '3-f-- -f-!-:'- l f i ' 



19. ,,ConcIusio! (idem inquit M A.UR.) actum est de te!" Adeoque 
ne solatii quidera (vid. vs. 11 d) in clade solatium, potiusque gratulatio- 
nes! * "j\!J] vid. vs. 18 d., ubi LUTH,: Niemand wird caet.;vid. 
inf.; melius li. 1. LXX: ov* ftmv. * ftft*>3l (ut ex ft!PJ3 esestingui) 
enestinctio i. e, transl. deminutio s. mitigatio: uncle supra etiam 
Miltfriitiff s. Lind^f-ung did pdtuii; tiXXrtftatg, lit cui a&tuS (Etit- 
ssfindmd)''vttlH&fts opponltuf, coll. (Sir. XXI; 3) idf. ^A^ew*; cdtttw 
principalis ilia v6ds signiftcatio nostro Kuhlung (quasi Balsam) elucet, 
Libere LtfTft.r ot>df fraiierti, *+ s fyi^jj (-- propfer moram, ut irif. 
in V* 1[/73a,) ftum V. ex ^aiZJ fp&ng&re sit indeque de fracto membro 
(LeVXXI f 19) adeoque tfrn'md (Ps.LX4, Jes.LXV^H), denique de vtil- 
rie?e(cQ\\. 1^ Lev. XXtV, 20) *rtr*6ve qUoviS dicatdi', id geirtaartietf 
anttquiore yocabulo reddidfmus, quod simillimae origiriis est (coif. BrliCh et 
Gebrecheri)* Caeterntn quum - * JjJ ex sup. ""P*J pendeat, LX^t -recte: 
TQtffi oovt qti\n Hind velut Dativiim commodi refcrt, unde no's: 
cdtttm libefe Lti*tt,i wfod tlM deinen Schaden (Vid; inf.) 
-- Suffliis Protin. t-eg&m significari vid* sdp< vs. IS,. 
(de fotma Conf. gup.) i k c* (e H3ff leviertdfr), iteWqile 1 
U'ansl. de inflicta clade. Optime LXX: % altjyt] aov, unde MAUR. : 
,,plaga tua", et LUTH. : detne Plage, quo v. prius hoc ^lunlxiw etiam 
ita reddi possit : Nicht giebt es Kuhlung deinem Schlage, Ergramt 
ist deine Plage; vel: Nicht giebt' s fur dein Gebrecht Gesun- 
den, Ergramt ist dein Verwunden; vel etiam: Nicht giebt es Kuh- 
lung deiner Schrunde (quod v. ovonavono^nxov medici de, contusa 
cbntritaque carne iisnrpant), Ergramt ist deine Wunde. Nostram 
vero formam (IScMtU neque Schaden) d Viildefe ' fiiAftoque vid. v. c. 
apud LUTH E RUM Lev. XXIV, 20 (Schade um Schade) , Thr. II, 13; 
Jer. XXX;i2., dbll. 15, YiH, 15. XIV, 19. Cbnf^ Sthtag ^fecu- 

rius fiiisset, ~ '^^f^\[t*drtie^ .unde neque Gew6rdeiiV$ Ger'aihen 
tst d.<Sch. cA..*ribi licnit; ej usque forma fern, aeque efiicta est et sup. 
VSi 11 6. Vetbi >autenl ftin,i qnum ,Kal debilem.aegrumvs esse, sign!- 
ftcet, Niph; Sidh ergr'amen (cbll. LUTH*! noch - 6tfih kraliken) vl 
sinh wfsdMechtet i 'ftfVelschlck(^tos0 rterdeh explicari ;possit, colL 
v & tiU*M. Jer/ XXX, 12: dein Schade ist. yerzweifelt<o8sef$i&. 
fti XIV 17, X, 19. LXX (colL sup,); / 9 A*yivw. '-'i ^tantum \igjturjibesi 
jut remittatur morlms^ ut ingrayescat, , i ' . 

. - 7 ^?/3 "yttjU] sqnoron* . equaHtatem -(e<li., NUM. .'.'.XlV* ,.. 15) 
sumnis ; contra LXXi o* *op'orre T^V :y/fi*v ffot/; ; elariug 

, J sondem die Solches von dir Afireny siquidein Cre^iY, obj. ^ est; 

MAUR. S Vjde le *lade afferto," -^- 8 t)S} volarn^ quae.J^ L pro^ 
prie intelligatur ; nnde fortasse SUpM tttM pot^i D; d f Jf. E. dte 
Hohlhand alle k. it. d. Quum autem manus manum pulset (vid. 

inf.), LXX: #ee> et Luffi. adeo : mit ihren Hdnden. 9 ib] 
quicunque; LXX jravw? of, et LUTH. alle die. 10 l^p.^l feriunt s. 



pulsant; hebraeam ovofiaionoi'l'av LUTH. v. klappen (ut vs. 2 a), nos 
v. hac de re usitatiore klopfen ezpressimos. Plaudere vero manibus 



' ' 78> -. . ; 

Ih'e; deine T JKund 9 ^--Erh^ndettden^ die Hand,*~ai 
- ><.Wftpfeni Q i$efdichi*: 

fiber wen 1 * erging 1 * nicht t4 deine 

6/ 



etiam Hebraeis laetitiae signum fuisse vid. v. c. Ps. XLVII, 2, 

V 1 ^\H*] Hem LUTH. etLXX: inl at, i. e. vel super te quasi lapsum, 
vel p'otius tfe te perditd. " ^S] LXX &<m. * < S W V3 
Ita cum LUTH. et LXX (n r/va) ad yerbam. Angustiore populorum 
sensu parum poetice MA.UR. I4 Jl^!3S~t<b] Sic itidem yerbua) pro 
verbo; item LUTH. : ist nicht gegangenj et LXX: < ovx tnJji&iv. 
MA.UK.. :( quern) non invasit." ',*? ^ n ,*"jl malitia tua; LXX : I] ic- 
xia ODD; LUTH. nobiscum. 16 *l s !on] proprie (per) perpetuitatem'j 
indeque velut Adverbium s. perpetuo e&ti LXX: (Jtajrac ro? ; LUTH;: 
oAne Unterlass. Ergo omnes omni tempore a te sunt lacessiti. 
Q.uare Az* Wwi* membris alterum hoc jjfttorlxiov fortasse etiam 
sic reddi possit: Die alle von dir horen sagen (coll. gr. axoij tlSi- 
vai), Die Hand ob dir zusammensclilagen ; vel deteriore cum c^oto- 
ifiivi^: Die alle deine Kunft erkannt, Sie Mopfen iiber dich die 
Hand: Denn tiberwen erging nicht deine SchlechtigkeitJedwederzeit! 
Sumraa igitur quam versus turn oraculi haec est: de hoc immutabili 
fato tup certior factus nemo condolescet, nemo non plaudet. 
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